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Product Description

An Air Belt Sander is a compressed air powered, hand-held, rotary power tool that drives a
continuous flexible abrasive belt in one direction.

& WARNING

General Product Safety Information

« Read and understand this manual before operating this product.

« Itis your responsibility to make this safety information available to others that
will operate this product.

« Failure to observe the following warnings could result in injury.

& WARNING

Product Safety information - When Placing the Tool in Service

« Always install, operate, inspect and maintain this product in accordance with all
applicable standards and regulations (local, state, country, federal, etc.).

« Always use clean, dry air at 90 psig (6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure at the
inlet. Higher pressure may result in hazardous situations including excessive speed,
rupture, or incorrect output torque or force.

« Be sure all hoses and fittings are the correct size and are tightly secured.

« Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device
across any hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose
fails or coupling disconnects.

« Ensure an accessible emergency shut off valve has been installed in the air supply line,
and make others aware of its location.

« Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses and fittings.

« Keep clear of whipping air hoses. Shut off the compressed air before approaching a
whipping hose.

« Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose
before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or before performing
any maintenance on this tool or any accessory.

« Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet
fuel. Use only recommended lubricants.

« Use only proper cleaning solvents to clean parts. Use only cleaning solvents which
meet current safety and health standards. Use cleaning solvents in a well ventilated
area.

« Keep work area clean, uncluttered, ventilated and illuminated.

« Do not remove any labels. Replace any damaged label.

& WARNING

Product Safety information - When Using the Tool

« Always wear eye protection when operating or performing maintenance on this tool.
« Always wear hearing protection when operating this tool.
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Always use Personal Protective Equipment appropriate to the tool used and material
worked. This may include dust mask or other breathing apparatus, safety glasses, ear
plugs, gloves, apron, safety shoes, hard hat and other equipment.

When wearing gloves always be sure that the gloves will not prevent the throttle
mechanism from being released.

Prevent exposure and breathing of harmful dust and particles created by power tool
use.

- Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to cause cancer, birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

- lead from lead based paints,

- crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

- arsenic and chromium from chemically treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of
work. To reduce your exposure to these chemicals: work in a well ventilated area,
and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are
specially designed to filter out microscopic particles.

Keep others a safe distance from your work area, or ensure they use appropriate
Personal Protective Equipment.

This tool is not designed for working in explosive environments, including those caused
by fumes and dust, or near flammable materials.

This tool is not insulated against electric shock.

Be aware of buried, hidden or other hazards in your work environment. Do not contact
or damage cords, conduits, pipes or hoses that may contain electrical wires, explosive
gases or harmful liquids.

Keep hands, loose clothing, long hair and jewelry away from working end of tool.
Power tools can vibrate in use. Vibration, repetitive motions or uncomfortable positions
may be harmful to your hands and arms. Stop using any tool if discomfort, tingling
feeling or pain occurs. Seek medical advice before resuming use.

Keep body stance balanced and firm. Do not overreach when operating this tool.
Anticipate and be alert for sudden changes in motion, reaction torques, or forces during
start up and operation.

Tool and/or accessories may briefly continue their motion after throttle is released.

To avoid accidental starting - ensure tool is in “off” position before applying air pressure,
avoid throttle when carrying, and release throttle with loss of air.

Ensure work pieces are secure. Use clamps or vises to hold work piece whenever
possible.

Do not carry or drag the tool by the hose.

Do not use power tools when tired, or under the influence of medication, drugs, or
alcohol.

Never use a damaged or malfunctioning tool or accessory.

Do not modify the tool, safety devices, or accessories.

Do not use this tool for purposes other than those recommended.

Use accessories recommended by Ingersoll Rand.

Do not use this tool if the actual free speed exceeds the rated rpm. Check the free
speed of the Sander before mounting a sanding belt, after all tool repairs, before each
job and after every 8 hours of use. Check speed with a calibrated tachometer, without
the abrasive product installed.

Use only sanding belts with these tools.
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« Do not use any sanding belt whose maximum operating speed is less than the rated
speed of the tool.

« Inspect belt, belt pad, drive sleeve and idler wheel for signs of irregularities such as
fractures, excessive wear, nicks or cuts. Do not use if any sign of these irregularities.

*  When belts are mounted to belt sanders they shall be held firmly and aligned to prevent
accidental loss or "throwing" of belts during operation of sanders. Install belt by
matching any belt directional arrows with tool rotation.

« Abrasive belts shall be the same width as the drive sleeve and idler wheel.

« Do not use this Sander without the furnished Belt Guard and Cover.

« Always replace a damaged, bent or severely worn belt guard or cover.

« Guard opening must face away from the operator. Bottom of belt must not project
beyond guard.

« Wear Personal Protective Equipment and remove flammable objects from the work
area to ensure that sparks and debris do not create a hazard when using this tool.

« Do not use this tool on materials whose dust or fumes can cause a potentially explosive
environment.

« Before tool is put down, the throttle shall be released and the accessory shall come to a
stop. Tool rests, hangers, and balancers are recommended.

« Accessory manufacturers' safety precautions and mounting instructions shall be

followed.
NOTICE

Refer to Product Information Manual for Model Specific Safety Information.

Safety Symbol Identification

® ©

Wear Respiratory Wear Eye Wear Hearing  Read Manuals Before
Protection Protection Protection Operating Product

(Dwg. MHP2598)
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Safety Information - Explanation of Safety Signal Words

A DANGER Indicates an imminently hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation which, if not

A WARNING avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury or property
damage.

NOTICE Indicates information or a company policy that relates directly
or indirectly to the safety of personnel or protection of property.
Product Parts Information

& CAUTION

The use of other than genuine Ingersoll Rand replacement parts may result in safety
hazards, decreased tool performance and increased maintenance, and may
invalidate all warranties.

Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest
Ingersoll Rand Authorized Servicenter.

The original language of this manual is English.
Manuals can be downloaded from www.irtools.com.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.
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Descripcién del producto

Una lijadora de banda neumatica es una herramienta motorizada rotatoria portatil
accionada por aire comprimido que mueve una banda abrasiva flexible continua en una

sola direccion.
&\ ADVERTENCIA

Informacién general de seguridad sobre el producto

* Leaeste manual y aseglrese de comprenderlo bien antes de utilizar este aparato.

« Es suresponsabilidad poner esta informacién de seguridad a disposicion de
quienes vayan a utilizar el aparato.

« El hacer caso omiso de los avisos siguientes podria ocasionar lesiones.

&\ ADVERTENCIA

Informacién de seguridad sobre el producto. Puesta en servicio de la
herramienta

« Instale, utilice, inspeccione y mantenga siempre este aparato de acuerdo con todas las
normas locales y nacionales que sean de aplicacion.

« Use siempre aire limpio y seco a una presién maxima de 90 psig (6,2 bar/620 kPa) en
la admisién. Una presién superior puede redundar en situaciones peligrosas, entre
ellas una velocidad excesiva, rotura, o un par o una fuerza de salida incorrectos.

« Asegurese de que todas las mangueras y accesorios sean del tamafio correcto y estén
bien apretados.

« Instale una contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamafio
adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier acoplamiento de manguera
sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una
manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte.

« Cercidrese de que se haya instalado una valvula de corte de emergencia en la linea de
suministro de aire y notifique a los demas de su ubicacion.

« No utilizar mangueras de aire y accesorios dafiados, desgastados ni deteriorados.

« Manténgase apartado de toda manguera de aire que esté dando latigazos. Apague el
compresor de aire antes de acercarse a una manguera de aire que esté dando
latigazos.

« Corte siempre el suministro de aire y desconecte la manguera de suministro de aire
antes de instalar, desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta herramienta, o antes
de realizar cualquier operacién de mantenimiento de la misma.

« No lubrique las herramientas con liquidos inflamables o volatiles tales como queroseno,
gasoil o combustible para motores a reaccién. Use Unicamente los lubricantes
recomendados.

* Use solamente los disolventes apropiados para la limpieza de las piezas. Use
solamente los disolventes de limpieza que cumplan las normas vigentes de salud y
seguridad. Los disolventes de limpieza se deben usar en una zona bien ventilada.

« Mantenga la zona de trabajo limpis, despejada, ventilada e iluminada.

« No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda etiqueta dafiada.
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&\ ADVERTENCIA

Informacién de seguridad sobre el producto. Utilizacién de la
herramienta

Use siempre proteccién ocular cuando maneje, o realice operaciones de

mantenimiento en esta herramienta.

Use siempre proteccion para los oidos cuando maneje esta herramienta.

Utilice siempre el equipo de proteccién individual que corresponda a la herramienta en

uso y al material con el que se trabaja. Ello puede incluir una mascarilla contra el polvo

u otro aparato de respiracion, gafas de seguridad, tapones de oido, guantes, delantal,

zapatos de seguridad, casco y otros articulos.

Cuando use guantes, aseglrese siempre de que estos no eviten que se suelte el

mecanismo de mando.

Evite respirar el polvo y particulas nocivos que se producen al utilizar la herramienta,

asi como exponerse a ellos:

- Ciertos tipos de polvo que se producen al lijar, serruchar, rectificar o taladrar y

durante otras actividades de la construccién contienen sustancias quimicas que son

conocidos como causantes de cancer, defectos de nacimiento y otros dafios

reproductivos. Algunos ejemplos de estas sustancias quimicas:

- el plomo de las pinturas con base de plomo,

- lasilice cristalina de ladrillos y hor migén y otros productos asociados con la
albaiileria, y

- el arsénico y el cromo que produce la madera sometida a tratamientos quimicos.

El riesgo a la persona que presenta una exposicion de ste tipo varia en funcién de la

frecuencia con que se realiza esta clase de trabajo. Para reducir la exposicién a

estas sustancias quimicas: trabaje en una zona bien ventilada y utilice equipo de

proteccién homologado, por ejemplo una mascarilla especialmente disefiada para

filtrar particulas microscépicas.

Mantenga a los demas a una distancia segura de la zona de trabajo, o asegurese de

que utilicen el correspondiente equipo de proteccién individual.

Esta herramienta no esta disefiada para su utilizacion en ambientes explosivos,

incluidos los que son provocados por la presencia de vapores y polvo, o cerca de

materiales inflamables.

Esta herramienta no esté aislada contra descargas eléctricas.

Tenga en cuenta los peligros enterrados, ocultos o de otro tipo en el entorno de trabajo.

Tenga cuidado de no hacer contacto con, ni dafiar, cables, conductos, tuberias ni

mangueras que puedan contener hilos eléctricos, gases explosivos o liquidos nocivos.

Mantenga las manos, la ropa suelta, el cabello largo y las alhajas apartados del

extremo de trabajo de la herramienta.

Las herramientas eléctricas pueden vibrar durante el uso. La vibracién, los

movimientos repetitivos o las posiciones incomodas pueden dafarle los brazos y

manos. En caso de incomodidad, sensacién de hormigueo o dolor, deje de usar la

herramienta. Consulte con el médico antes de volver a utilizarla.

Mantenga una postura del cuerpo equilibrada y firme. No estire demasiado los brazos

al manejar la herramienta. Anticipe y esté atento a los cambios repentinos en el

movimiento, pares de reaccion u otras fuerzas durante la puesta en marcha y

utilizacion.
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« El movimiento de la herramienta y/o los accesorios puede prolongarse brevemente
después de soltarse el mando.

« Para evitar el arranque imprevisto de la herramienta, verifique que esté en la posicion
de desconexion "off" antes de aplicarle aire a presion, evite tocar el mando al
transportarla y suelte el mando mientras se descarga el aire.

« Aseglrese de que las piezas a trabajar estén bien sujetas. Siempre que sea posible,
utilice mordazas o un tornillo de banco para sostener la pieza.

* No lleve ni arrastre la herramienta sujetandola por la manguera.

« No utilice herramientas eléctricas cuando esté cansado o bajo la influencia de
medicamentos, drogas o alcohol.

« No utilice nunca una herramienta o un accesorio dafiado o que no funcione
correctamente.

« No madifique la herramienta, los dispositivos de seguridad ni los accesorios.

* No utilice esta herramienta para otros fines que no sean los recomendados.

« Utilice tnicamente los accesorios Ingersoll Rand recomendados.

« No use esta herramienta si la velocidad libre real excede las rpm nominales.
Compruebe la velocidad libre de la lijadora antes de instalar una banda lijadora,
después de cualquier reparacion, antes de cada trabajo y cada 8 horas de uso.
Compruebe la velocidad con un tacémetro calibrado, sin el producto abrasivo instalado.

« Utilice tnicamente bandas de lijado con estas herramientas.

« No utilice bandas de lijado cuya velocidad maxima de trabajo sea inferior a la velocidad
nominal de la herramienta.

« Inspeccione la banda, el soporte de la banda, el manguito y el rodillo de tensién en
busca de irregularidades tales como fracturas, desgaste excesivo, mellas o cortes. No
la utilice si descubre cualquier signo de estas irregularidades.

« Cuando se montan bandas en lijadoras de banda, las bandas deben sujetarse
firmemente y alinearse para evitar la pérdida accidental o "expulsién” de la banda
durante el funcionamiento de la lijadora. Al instalar la banda, haga coincidir las flechas
direccionales de ésta con el sentido de rotacion de la herramienta.

« Las bandas abrasivas deben tener la misma anchura que el manguito y el rodillo de
tension.

« No utilice la lijadora sin la cubierta y el protector de banda que se suministran.

« Cambie siempre las cubiertas y protectores de banda dafiados, torcidos o muy
desgastados.

« Laapertura del protector deberd estar orientada hacia fuera del operario. La parte
inferior de la banda no deber& proyectarse fuera del protector.

« Lleve un equipo de proteccion personal y elimine cualquier objeto inflamable del area
de trabajo para evitar que las chipas y los desechos puedan crear peligro durante el
uso de esta herramienta.

+ No use esta herramienta en materiales que desprendan polvo o vapores que puedan
dar lugar a un entorno potencialmente explosivo.

« Antes de soltar la herramienta, libere el mando y espere a que el accesorio se detenga.
Es recomendable utilizar soportes, colgadores y equilibradores para la herramienta.

« Deben respetarse las precauciones de seguridad y las instrucciones de montaje de los
fabricantes de los accesorios.
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AVISO

Si desea informacion de seguridad especifica de su modelo, consulte el Manual de
especificaciones del producto.

Identificacion de los simbolos de seguridad

®@ © ® O

Utilice proteccion Utilice proteccion Utilice proteccién Lea los manuales antes
respiratoria ocula acustica de utilizar el producto

(Esq. MHP2598)

Informacién de seguridad. Explicacion de los mensajes de las sefiales
de seguridad

A PELIGRO Indica una situacién de peligro inminente que, de no evitarse,
resultaria en lesiones graves o muerte.

A ADVERTENCIA Ingma una sngacmn potenmaln_weme peligrosa que, de no
evitarse, podria resultar en lesiones graves o muerte.

a CUIDADO Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria producir lesiones de leves a moderadas o
dafios en la propiedad.

m Indica informacion o una politica de la empresa directa o
indirectamente relacionada con la seguridad del personal o la

proteccion de la propiedad.

Informacion sobre las piezas del producto

& CUIDADO

El uso de piezas de recambio que no sean las auténticas piezas Ingersoll Rand
podria poner en peligro la seguridad, reducir el rendimiento de la herramientay
aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda
garantia.

Las reparaciones sélo seran realizadas por personal cualificado y autorizado.
Consulte con el centro de servicio Ingersoll Rand autorizado méas préximo.

El idioma original de este manual es el inglés.

Los manuales pueden descargarse en www.irtools.com.

Toda comunicacién se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas
préximo.
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Description du produit

Une ponceuse a courroie a air est un outil électrique rotatif, portatif, fonctionnant avec de
I'air comprimé, qui entraine une courroie abrasive flexible et continue dans une seule

direction.
A ADVERTISSEMENT

Informations générales de sécurité du produit

« Lisez et assimilez ce manuel avant d'utiliser ce produit.

« Il vous incombe de transmettre ces informations de securite a toutes les
personnes qui utiliseront ce produit.

* Lenon respect des avertissements suivants peut causer des blessures.

&\ ADVERTISSEMENT

Information de sécurité du produit - Lors de la mise en service de I'outil

« Installez, exploitez, inspectez et entretenez toujours ce produit conformément a toutes
les normes et réglementations (locales, départementales, nationales, fédérales, etc.) en
vigueur.

« Utilisez toujours de I'air sec et propre a une pression maximum de 90 psig (6,2 bar,
620kPa). Toute pression supérieure peut créer des situations dangereuses y compris
une vitesse excessive, une rupture ou un couple ou effort de sortie incorrect.

« Sassurer que tous les flexibles et les raccords sont correctement dimensionnés et bien
serrés.

* Installez un raccordement a air de sQreté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le
en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords
de tuyaux dépourvus de fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si l'un
d'entre eux se décroche ou si le raccord se détache.

« Vérifiez qu'un robinet d’arrét d’urgence accessible a bien été installé dans le circuit
d’alimentation d’air et notifier son emplacement & tout le personnel.

« Ne pas utiliser des flexibles ou des raccords endommagés, effilochés ou détériorés.

« En cas de rupture ou d'éclatement du flexible d'air ne pas s'approcher. Couper le
réseau d'air comprimé avant d'approcher du flexible d'air.

« Couper toujours I'alimentation d'air comprimé et débrancher le flexible d’alimentation
avant d'installer, déposer ou ajuster tout accessoire sur cet outil, ou d’entreprendre une
opération d’entretien quelconque sur l'outil.

« Ne lubrifiez jamais les outils avec des liquides inflammables ou volatiles tels que le
kérosene, le gasoil ou le carburant d’aviation. Utilisez seulement les lubrifiants
recommandés.

« Nutilisez que des solvants de nettoyage appropriés pour nettoyer les piéces. Utilisez
seulement les solvants répondant aux réglementations de santé et de sécurité en
vigueur. Utilisez les solvants de nettoyage dans une zone adaptée.

« Maintenez le lieu de travail propre, sans obstruction, aéré et bien éclairé.

« Ne retirer aucune étiquette. Remplacer toute étiquette endommagée.
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Information de sécurité du produit - Lors de I'utilisation de I'outil

« Porter toujours des lunettes de protection pendant I'utilisation et I'entretien de cet outil.

< Porter toujours une protection acoustique pendant |'utilisation de cet outil.

« Portez toujours les équipements de protection personnelle adaptés a l'outil utilisé et au
matériau travaillé. Ces équipements peuvent étre des masques anti-poussiére ou autre
appareil respiratoire, des lunettes de sécurité, des bouchons d'oreille, des gants, un
tablier, des chaussures de sécurité, un casque et d'autres équipements.

« Sivous portez des gants, vérifiez toujours que les gants ne vous empécheront pas de
relacher le mécanisme de commande.

« Evitez toute exposition et respiration des poussiéres et particules nocives créées par
I'emploi de I'outil pneumatique:

- Certaines poussiéres produites par les opérations de pongage, sciage, meulage,
percage et autres activités de construction contiennent des produits chimiques qui
sont reconnus comme pouvant causer le cancer, des infirmités de naissance ou
d'autres risques a effets nocifs. Parmi ces produits chimiques on trouve:

- le plomb des peintures a base de plomb,

- les cristaux de silice contenus dans les briques, le ciment et d'autres produits de
magonnerie, et

- larsenic et le chrome des bois traités chimiquement.

Le risque présenté par I'exposition & ces poussiéres est fonction de la fréquence et

du type de travail effectué. Pour réduire I'exposition a ces produits chimiques :

travaillez dans une zone bien aérée, et utilisez les équipements de sécurité
approuvés, tels que les masques a poussiére qui sont spécialement congus pour
filtrer et arréter les particules microscopiques.

« Tenez les gens a une distance sdre de la zone de travail ou vérifiez qu'ils utilisent des
équipements de protection personnelle appropriés.

« Cet outil n'est pas concu pour fonctionner dans des atmospheres explosives, y compris
celles créées par les vapeurs ou les poussiéres ou prés de matériaux inflammables.

« Cet outil n'est pas isolé contre les chocs électriques.

* Soyez conscient des risques, cachés ou autres dans votre environnement de travail.
N'entrez jamais en contact avec les cables, les conduites, les tuyaux ou les flexibles qui
pourraient contenir des cables électriques, des gaz explosifs ou des liquides
dangereux.

* Gardez les mains, vétements amples, cheveux longs et bijoux éloignés de I'extrémité
rotative de ['outil.

« Les outils électriques peuvent vibrer pendant 'usage. Les vibrations, les mouvements
répétitifs et les positions inconfortables peuvent causer des douleurs dans les mains et
les bras. Cessez d'utiliser les outils en cas d'inconfort, de picotements ou de douleurs.
Consultez un médecin avant de recommencer a utiliser l'outil.

« Garder une position équilibrée et ferme. Ne pas se pencher trop en avant pendant
I'utilisation de cet outil. Anticiper et prendre garde aux changements soudains de
mouvement, couples de réaction ou forces lors du démarrage et de I'exploitation.

« L'outil et/ou les accessoires peuvent continuer & tourner brievement apres le
relachement de la gachette.

04584942 _ed2 FR-2



@

« Pour éviter toute mise en marche accidentelle - vérifiez que I'outil est a la position
“"arrét" avant d'appliquer I'air comprimé, évitez de toucher la commande de mise en
marche lorsque vous transportez l'outil et relacher la commande lorsque la pression
d‘air chute.

« Vérifiez que les pieces a travailler sont fermement fixées. Utilisez des brides ou un étau
pour retenir les piéces lorsque possible.

« Ne transportez pas |'outil par son flexible d'air comprimé.

« Nutilisez pas d'outils lorsque vous étes fatigué ou sous l'influence de médicaments, de
drogues ou d'alcool.

« Nutilisez jamais un outil ou accessoire endommagé ou de fonctionnement douteux.

« Ne modifiez jamais I'outil, les dispositifs de sécurité ou les accessoires.

« Nutilisez pas cet outil a des fins autres que celles recommandées.

« Utiliser les accessoires recommandés par Ingersoll Rand.

« Nutilisez pas cet outil si la vitesse en régime libre est supérieure au nombre de
roulements par minute assigné. La vitesse en régime libre de la ponceuse doit étre
vérifiée apres l'installation d'une courroie abrasive, apres la réparation des outils, avant
chaque travail et a I'issue de huit heures d'utilisation. Vérifiez |a vitesse a l'aide d'un
tachymeétre calibré. Prenez soin de déposer le produit abrasif au préalable.

« Seules des courroies abrasives peuvent étre utilisées sur cet outil.

« Nutilisez pas les courroies abrasives dont la vitesse de fonctionnement maximale est
inférieure a la vitesse assignée de l'outil.

« Vérifiez que la courroie, le segment de la courroie, la douille d'entrainement et la roue
folle ne présentent pas de traces d'irrégularités telles que des fissures, une usure
excessive, des entailles ou des coupures. Si l'outil présente des traces d'irrégularités,
ne l'utilisez pas.

« Lorsque la courroie est installée sur la ponceuse a courroie, elle doit étre fermement
maintenue et alignée de maniére a éviter qu'elle ne tombe ou ne soit propulsée lors du
fonctionnement de la ponceuse. Installez la courroie en faisant correspondre les
fleches de direction de la courroie et la rotation de l'outil.

« Lalargeur des courroies abrasives doit étre identique a celle des douilles
d'entrainement et des roues folles.

« Nutilisez pas la ponceuse sans le couvercle et le protecteur de courroie fournis.

« Remplacez les couvercles ou protecteurs de courroies endommageés, courbés ou trés
usageés.

« L'ouverture du protecteur ne doit pas étre orientée vers I'opérateur. La partie inférieure
de la courroie ne doit pas étre projetée au-dela du protecteur.

« Portez des équipements de protection et retirez les objets inflammables de la zone de
travail afin d'éviter tout risque avec les étincelles et fragments générés lors de
I'utilisation de l'outil.

+ Nutilisez pas I'outil sur des matériaux dont la poussiére ou les fumées peuvent créer un
environnement potentiellement explosif.

« Avant de poser l'outil, vous devez relacher l'accélérateur et attendre l'arrét de
l'accessoire. L'utilisation de supports, de crochets de suspension et de balanciers avec
l'outil est recommandée.

« Les instructions d'installation et consignes de sécurité émises par le fabricant de
l'accessoire doivent étre respectées.

FR-3 04584942 _ed2



@

AVIS

Reportez-vous au manuel de spécification du produit pour les informations de
sécurité spécifiques a ce modéle.

Identification du symbole de sécurité

®@ © ® O

Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez porter une Veuillez lire ce manuel
protection respiratoire protection oculaire protection auditive avant d'utiliser le produit

(Plan MHP2598)

Information de sécurité - Explication des termes de signalisation de
sécurité

A DANGER Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas
évitée, peut provoquer la mort ou des blessures graves.

A ADVERTISSEMENT $|gqale une s!tuatlon de danger potentiel qui, si elle n'est pas
évitée, pourrait provoquer la mort ou des blessures graves.

a ATTENTION Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas
évitée, peut provoquer des blessures mineures ou modérées
ou des dommages matériels.

“ Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport
direct ou indirect avec la sécurité du personnel ou avec la

protection des biens.

Informations concernant les pieces du produit

& ATTENTION

L'utilisation de rechanges autres que les piéces d’origine Ingersoll Rand peut causer
des risques d’insécurité, réduire les performances de I'outil et augmenter I’entretien,
et peut annuler toutes les garanties.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par des réparateurs qualifiés
autorisés. Consultez votre Centre de Service Ingersoll Rand le plus proche.

Ce manuel a été initialement rédigé en anglais.

Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse www.irtools.com.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus
proche.
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Descrizione del prodotto

La smerigliatrice pneumatica a nastro € un utensile ad aria compressa manuale, elettrico,
rotante, che fa girare un nastro abrasivo flessibile continuo in una direzione.

&\ AVVERTIMENTO

Informazioni generali sulla sicurezza del prodotto

« Leggere attentamente il presente manuale prima di usare questo prodotto.

* Queste informazioni sulla sicurezza devono essere messe a completa
disponibilita di coloro che utilizzeranno questo prodotto.

« Lamancata osservanza delle seguenti avvertenze puo causare lesioni fisiche.

&\ AVVERTIMENTO

Informazioni sulla sicurezza del prodotto - Messa in servizio dello
strumento

« Linstallazione, il funzionamento, I'ispezione e la manutenzione di questo prodotto
devono essere condotti in conformita di tutte le normative e standard pertinenti (locali,
nazionali, regionali, ecc.)

« Usare sempre aria pulita e asciutta con pressione massima in ingresso di 6,2 bar/620
kPa (90 psi). Se la pressione supera questo valore si possono creare situazioni di
pericolo, tra cui velocita eccessiva, forza o coppia di uscita non corrette e rotture.

« Assicurarsi che tutti i tubi ed i raccordi siano delle corrette dimensioni e saldamente
serrati.

« Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e
utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno per
evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli
accoppiamenti.

« Accertarsi che la valvola d’ arresto di emergenza accessibile sia stata installata nel tubo
di alimentazione dell'aria e rendere disponibile questa informazione.

« Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, consunti o deteriorati.

« Porre attenzione ai tubi flessibili che agiscono come fruste. Chiudere I'aria compressa
prima di avvicinarsi ad un tubo flessibile in movimento.

« Disinserire sempre I'alimentazione aria e staccare il relativo tubo dall’attrezzo, prima di
installare, togliere o regolare qualsiasi accessorio, oppure prima di eseguire qualsiasi
operazione di manutenzione dell'attrezzo.

« Non lubrificare gli attrezzi con liquidi infiammabili o volatili come kerosene, gasolio o
combustibile per aviogetti. Usare solo i lubrificanti raccomandati.

« Usare soltanto solventi detergenti di tipo adatto per pulire le parti. Usare soltanto
solventi detergenti che siano conformi alle norme vigenti in materia di sicurezza e
prevenzione infortuni. Usare i solventi detergenti in un‘area ben ventilata.

« Tenere l'area di lavoro pulita, sgombra, ventilata ed illuminata.

« Non togliere nessuna etichetta. Sostituire eventuali etichette danneggiate.
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AVVERTIMENTO

Informazioni sulla sicurezza del prodotto - Utilizzo dello strumento

Indossare sempre degli occhiali protettivi quando si adopera questo attrezzo o se ne

esegue la manutenzione.

Indossare sempre delle cuffie protettive quando si adopera questo attrezzo.

Indossare sempre attrezzatura protettiva ade-guata allo strumento e ai materiali in uso.

Tra questi una mascherina parapolvere o oggetti simili, occhiali di sicurezza,

paraorecchi, guanti, grembiule, scarpe di sicurezza, elmetto e altri indumenti di

protezione.

Quando si indossano dei guanti, assicurarsi che questi non impediscano di disinserire il

disposi-tivo di regolazione.

Prevenire I'esposizione e la respirazione di pol-vere e particelle pericolose dovute

all'uso si stu-menti elettrici:

- La polvere causata da smerigliatura, seg-atura, macinatura, trapanatura e altre
attivita relative alla costruzione contiene sostanze chimiche note come cause di
can-cro, di menomazioni alla nascita o di altri danni legati alla riproduzione. Tali
sos-tanze chimiche sono, ad esempio:

- vernici a base di piombo,

- silice cristallina derivante da mat toni e cemento e altri prodotti per muratura,

- arsenico e cromo derivanti da leg name trattato chimicamente.

- Il rischi causati dalle esposizioni variano in base alla frequenza con cui viene
eseguito questo tipo di lavori. Per ridurre I'esposiz-ione a tali sostanze chimiche:
lavorare in una zona ben ventilata, con attrezzature di sicurezza approvate come le
maschere per protezione dalla polvere progettate specifi-camente per eliminare con
il filtro le parti-celle microscopiche.

Tenere le persone ad una distanza di sicurezza dall'area di lavoro ed accertarsi che

esse uti-lizzino l'attrezzatura protettiva adeguata.

Questo attrezzo non € stato progettato per essere impiegato in ambienti a rischio di

esplo-sione per fumi e polveri e nelle vicinanze di materiali infiammabili.

Questo utensile non & isolato contro le scosse elettriche.

Informarsi sui pericoli nascosti nel proprio ambiente di lavoro. Non toccare o

danneggiare cavi, condotti, tubi o flessibili che possano conte-nere cavi elettrici, gas

esplosivi o liquidi perico-losi.

Tenere le mani, vestiti larghi, capelli lunghi e gioielleria fuori dalla portata del lato in

funzi-one dell'utensile.

Gli attrezzi elettrici sono soggetti a vibrazioni durante l'uso. Le vibrazioni, i movimenti

ripeti-tivi o le posizioni scomode possono risultare dannosi per mani e braccia.

Interrompere I'uso dell'attrezzo se si avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio o

dolore. Interpellare un medico prima di riprendere il lavoro.

Mantenere con il corpo una posizione salda e ben bilanciata. Non sbilanciarsi durante

l'uso di questo utensile. Fare attenzione e cercare di anticipare improvvise variazioni di

movimento, coppie di reazione, o forze inaspettate durante |'avviamento e l'uso di

qualsiasi utensile.

Lo strumento e/o gli accessori potrebbero con-tinuare a ruotare per un breve tempo

dopo il disinserimento della valvola a farfalla.
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« Per evitare avvii accidentali - accertarsi che lo strumento sia in posizione "off" prima di
appli-care la pressione dell'aria, evitare di toccare la valvola a farfalla durante lo
spostamento, rilas-ciare la valvola a farfalla in caso di perdite d'aria.

« Accertarsi che i pezzi di lavorazione siano sicuri Consigliamo di usare dei morsetti o
una morsa per bloccare, il pezzo in lavorazione.

« Non trasportare o trascinare l'attrezzo tenen-dolo per il tubo.

« Evitare I'uso degli attrezzi elettrici quando si & stanchi, sotto I'effetto di medicinali,
droghe o alcol.

« Non usare mai attrezzi o accessori danneggiati o0 malfunzionanti.

« Non modificare in alcun modo lo strumento, i dispostivi di sicurezza o gli accessori.

« Non usare questo strumento per scopi diversi da quelli consigliati.

« Utilizzare gli accessori consigliati dalla Ingersoll Rand.

« Non usare questo utensile se la velocita libera reale supera quella nominale.
Controllare la velocita libera della smerigliatrice prima di montare il nastro abrasivo,
dopo ogni riparazione, prima di ogni lavorazione e dopo 8 ore di lavoro (ad intervalli
regolari). Controllare la velocita con un tachimetro tarato quando il prodotto abrasivo
non ¢ installato.

« Con questi utensili usare esclusivamente nastri per smerigliatrici.

« Non usare nastri abrasivi con una velocita di esercizio massima inferiore a quella
nominale indicata per l'utensile.

« Ispezionare il nastro, il tampone di supporto del nastro, il fodero dell'elemento di
trasmissione e il rullo di trascinamento per controllare che non vi siano difetti quali
fratture, usura eccessiva, scheggiature o tagli. Non utilizzare I'utensile se vi sono segni
di irregolarita.

« Montare il nastro abrasivo sulla smerigliatrice saldamente e tenendolo ben tirato ed
allineato all'utensile in modo da evitarne il distacco accidentale o I'espulsione durante il
funzionamento. Montare il nastro abbinando con cura le frecce che indicano la
direzione del nastro con il senso di rotazione dell'utensile.

« | nastri abrasivi devono essere della stessa larghezza del fodero dell'elemento di
trasmissione e del rullo di trascinamento.

« Non usare questa smerigliatrice senza la protezione e la copertura fornite.

« Sostituire sempre la visiera e la copertura protettiva quando sono danneggiate, piegate
o molto usurate.

« L'apertura della copertura deve trovarsi dalla parte opposta dell'operatore. La base del
nastro non deve sporgere fuori dalla protezione.

« Indossare protezioni personali ed allontanare gli oggetti infiammabili dalla zona di
lavoro in modo da evitare che scintille o materiali espulsi dalla lavorazione costituiscano
un rischio durante I'uso di questo utensile.

* Non usare questo utensile su materiali le cui polveri o fumi possano determinare un
ambiente potenzialmente esplosivo.

« Primadiriporre l'utensile, aprire la valvola a farfalla e bloccare I'accessorio facendolo
scorrere fino al fermo. Si consiglia di usare poggia-utensili, ganci ed equilibratori.

« Attenersi alle istruzioni di montaggio ed alle precauzioni di sicurezza indicate dai

produttori degli accessori.
AWISO

Le informazioni specifiche sulla sicurezza del prodotto sono contenute nel Manuale
delle Specifiche Tecniche dello stesso.
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Simbologia usata per le indicazioni sulla sicurezza

®@ © ® O

Indossare la Indossare gli Indossare le cuffie perla  -€dgere i manuali
mascherina respiratoria  occhiali protettivi protezione delludito ~ Prima di uti lizzare
il prodotto

(Il disegno MHP2598)

Informazioni sulla sicurezza - Spiegazione delle parole utilizzate nelle
segnalazioni relative alla sicurezza

A PERICOLO Questa parola avverte della presenza di una situazione di
pericolosita imminente che, se non evitata, puo provocare il
ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.
Questa parola avverte della presenza di una situazione

A AVVERTIMENTO potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare
il ferimento o, addirittura, la morte delle persone coinvolte.

A ATTENZIONE Questa parola avverte della presenza di una situazione
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, pud provocare
ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o danni alle
cose.

AVVISO Questa dicitura richiama I'attenzione su informazioni o
politiche aziendali che concernono, direttamente o
indirettamente, la sicurezza del personale o la protezione dei
beni.

Informazioni sui componenti del prodotto

& ATTENZIONE

L'uso di ricambi non originali Ingersoll Rand potrebbe causare condizioni di
pericolosita, compromettere le prestazioni dell'attrezzo ed aumentare la necessita di
manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie.

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e
qualificato. Rivolgersi al piu vicino centro di assistenza tecnica Ingersoll Rand.

La lingua originale di questo manuale é l'inglese.

| manuali possono essere scaricati da internet al sito www.irtools.com.
Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Produktbeschreibung

Eine Druckluft-Bandschleifmaschine ist ein druckluftbetriebenes, handgefihrtes,
drehendes Werkzeug, das ein endloses, flexibles Schleifband in eine Richtung bewegt.

& ACHTUNG

Allgemeine Hinweise zur Produktsicherheit

« Diese anleitung vor inbetriebnahme des produkts unbedingt grindlich
durchlesen.

« Esfalltin ihren verantwortungsbereich, diese sicherheitsinformationen anderen
benutzern des produkts zugéanglich zu machen.

« Die nichteinhaltung dieser warnhinweise kann zu verletzungen fiihren.

& ACHTUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zum Einrichten des Werkzeugs

« Dieses Produkt stets in Ubereinstimmung mit értlich und landesweit geltenden Normen
und gesetzlichen Bestimmungen installieren, betreiben, prifen und instandhalten.

« Stets reine, trockene Druckluft mit 6,2 bar (620 kPa/ 90 psig) Hochstdruck am Einla
verwenden. Bei hoheren Driicken kénnen Gefahrensituationen auftreten - u.a.
uberhdhte Werkzeugdrehzahl, Ri3 von Druckluftverbindungen, falsches
Abgabedrehmoment, falsche Abgabeleistung.

« Darauf achten, daB alle Schlauche und Anschlisse die passende Grof3e haben und
korrekt befestigt sind.

« Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Stromungsrichtung im Schlauch und
eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren, um
ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhatft ist oder sich
eine Verbindung l&st.

« Sicherstellen, daR in der Druckluft-Versorgungsleitung ein zuganglich angeordnetes
Notaus-Absperrventil vorgesehen ist, und dessen Lage anderen mitteilen.

« Keine beschéadigten, durchgescheuerten oder abgenutzten Luftschlauche und
Anschliisse verwenden.

« Von geldsten, schlagenden Druckluftschlauchen fernhalten. Vor Annéherung an einen
schlagenden Druckluftschlauch Druckluftversorgung abschalten.

« Vor Montage, Demontage oder Verstellung von Aufsetzteilen bzw. Wartungsarbeiten
dieses Werkzeugs die Druckluftversorgung allseitig abschalten und Druckluftschlauch
abschlieBen.

* Werkzeuge nicht mit brennbaren oder flichtigen Flissigkeiten wie Kerosin und Diesel
schmieren. Nur empfohlene Schmierstoffe verwenden.

* Nur geeignete Reinigungslosungen zum Reinigen von Teilen benutzen. Nur
Reinigungslésungen benutzen, die den einschlagigen Sicherheits-, und
Gesundheitsnormen entsprechen. Reinigungslésungen nur in gut beliifteten Bereichen
verwenden.

« Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt halten und fiir ausreichende Beluiftung und gute
Beleuchtung sorgen.

« Keine Aufkleber entfernen. Beschadigte Aufkleberaustauschen.
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& ACHTUNG

Hinweise zur Produktsicherheit - Zur Verwendung des Werkzeugs

« Beim Betreiben oder Warten dieses Werkzeuges stets Augenschutz tragen.

« Beim Betreiben dieses Werkzeuges stets Gehoér-schutz tragen.

« Stets personliche Schutzausriistung tragen, die auf das verwendete Werkzeug und den
bearbe-iteten Werkstoff abgestimmt ist. Hierzu kénnen Staubschutzmasken oder
andere Atems-chutzgeréate gehoren, Schutzbrillen, Gehors-chutz, Handschuhe,
Schiirzen, Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und andere Schutzausruistungen.

« Werden Handschuhe getragen, so ist darauf zu achten, dass die Handschuhe das
Loslassen des Drosselmechanismus nicht behindern.

« Vermeiden Sie, sich den Schadstoffen aus-zusetzen und die Schadstoffe einzuatmen,
die bei Verwendung von Elektro- und Druck-luftwerkzeugen freigesetzt werden:

- Bei der Nutzung von Maschinen zum Schleifen, Sagen, Trennschleifen, Bohren und
weiteren Tatigkeiten auf dem Bausek-tor entstehen Staube, die ihrerseits Chemi-
kalien enthalten, die bekanntermaRen Krebs, Schadigungen der Nachkommen oder
andere Schadigungen des menschli-chen Reproduktionssystems verursachen. Zu
Beispielen fiir diese Chemikalien zéhlen:

- Blei, freigesetzt aus bleihaltigen Anstrichstoffen,

- Kiristallines Silikat, abgegeben von Ziegeln und Zement sowie weiteren
Baustoffen und

- Arsen und Chrom, freigesetzt aus chemisch behandelten Holzern.

Die durch solche Aussetzungen bedingten Risiken fiir die Gesundheit unterscheiden

sich je nach der Haufigkeit, mit der solche Tatigkeiten durchgefiihrt werden. Um die

Aussetzung zu diesen chemischen Stoffen herabzusetzen, sind folgende

MaRnahmen zu ergreifen: Alle Arbeiten sind in gut beliifteten Bereichen

durchzufiihren und bei allen Arbeiten sind zugelassene person-liche

Schutzausriistungen zu tragen. Hierzu gehoren beispielsweise Atemschutz-masken,

die spezifisch auf das Herausfil-tern mikroskopisch kleiner Partikel ausgelegt sind.

« Dritte in sicherer Entfernung vom eigenen Arbeitsbereich halten oder sicherstellen, da
sie angemessene personliche Schutzausristung tragen.

« Dieses Werkzeug nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen einsetzen,
einschlieBlich solcher Bedingungen, die in Anwesenheit von Rauch, Stauben oder
moglicherweise brennbaren Mate-rialien geschaffen werden.

« Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrischen Schlag isoliert.

« Auf nicht direkt erkennbare Gefahrdungen am eigenen Arbeitsplatz achten. Nicht mit
Leitun-gen, Fihrungen, Rohren oder Schldauchen, die elektrische Kabel, flammbare
Gase oder schadliche Flussigkeiten fihren kdnnen, in Kon-takt kommen oder diese
beschadigen.

« Hénde, lose Bekleidungsstiicke, lange Haare und Schmuckstiicke vom beweglichen
Ende des Werkzeuges fernhalten.

« Elektro- und Druckluftwerkzeuge kénnen wahrend des Betriebs vibrieren. Vibrationen,
héaufige gleichférmige Bewegungen oder unbe-queme Positionen kénnen schadlich fur
Hénde und Arme sein. Bei Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen Werkzeuge nicht
weiterbenutzen. Vor dem erneuten Arbeiten mit dem Werkzeug &rztlichen Rat einholen.
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« Auf sichere Korperhaltung achten. Wahrend der Benutzung des Werkzeuges nicht zu
weit nach vorne lehnen. Bei Anlauf und Betrieb auf Riickschlag achten und auf
plétzliche Anderun-gen der Reaktionsdrehmomente und Gegen-kréafte vorbereitet sein.

« Nach Freigabe des Driickers kdnnen Werkzeug und/oder Zubehorteile noch kurzzeitig
weiter-laufen.

«  Zur Vermeidung unbeabsichtigten Anlaufens sicherstellen, daB das Werkzeug
ausgeschaltet ist, ehe die Druckluftversorgung hergestellt wird. Werkzeug nicht am
Drucker tragen und bei Verlust der Druckluftversorgung den Driicker freigeben.

« Auf sicheren Sitz des Werkstiicks achten. Wenn maglich, Werkstiick mit Zwingen
festklemmen oder in einen Schraubstock einspannen.

« Das Werkzeug nicht am Schlauch tragen oder ziehen.

*  Werkzeug nicht in Gbermudetem Zustand oder unter dem Einflu von Arzneimitteln,
Drogen oder Alkohol einsetzen.

« Niemals ein beschadigtes oder nicht korrekt funktionierendes Werkzeug oder
Zubehorteil verwenden.

« Keine Modifikationen an Werkzeug, Sicherheit-seinrichtungen oder Zubehorteilen
vornehmen.

« Dieses Werkzeug lediglich fur die empfohlenen Verwendungszwecke nutzen.

« Stets von Ingersoll Rand empfohlenes Zubehor verwenden.

* Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, wenn die tatséchliche Leerlaufdrehzahl die
angegebene Drehzahl tibersteigt. Vor dem Anbringen eines Schleifbands, nach jeder
Werkzeugreparatur, vor jeder Arbeit und nach jeweils 8 Betriebsstunden die
Leerlaufdrehzahl des Werkzeugs uberpriifen. Uberprifen Sie die Drehzahl mit einem
kalibrierten Drehzahlmesser, wobei das Schleifprodukt nicht angebracht sein darf.

« Dieses Gerat darf nur mit Schleifbéandern verwendet werden.

« Kein Schleifband verwenden, dessen maximale Betriebsdrehzahl geringer ist als die fur
das Werkzeug angegebene Drehzahl.

« Band, Bandunterlage, Antriebshtilse und Leitscheibe auf mégliche UnregelmaRigkeiten
wie z. B. Briiche, starken Verschlei3, Kerben und Schnitte tiberpriifen. Wenn Zeichen
solcher Unregelmé&Rigkeiten erkennbar sind, das Gerat nicht verwenden.

« Bander beim Montieren auf Bandschleifmaschine festhalten und ausrichten, um den
Verlust oder ein ,Abwerfen" von Bandern wahrend des Schleifvorgangs zu verhindern.
Beim Anbringen des Schleifbands auf korrekte Lage der Pfeile fur die Bandrichtung im
Vergleich zur Bewegungsrichtung des Werkzeugs achten.

« Schleifbénder missen dieselbe Breite wie die Antriebshiilse und die Leitscheibe haben.

« Die Schleifmaschine nie ohne die mitgelieferte Abdeckung und Schutzvorrichtung
verwenden.

« Beschadigte, verbogene oder stark verschlissene Abdeckungen oder
Schutzvorrichtungen miissen ersetzt werden.

- Die Offnung der Abdeckung muss vom Bediener weg zeigen. Die Unterseite des
Schleifbands darf nicht tiber die Abdeckung heraus ragen.

« Tragen Sie eine Schutzausriistung und entfernen Sie entziindliche Gegenstéande aus
dem Arbeitsbereich, um zu gewabhrleisten, dass bei Verwendung dieses Werkzeugs
keine Gefahrensituationen durch Funken oder Abfélle entstehen kdnnen.

« Dieses Werkzeug nicht fir Materialien verwenden, durch deren Staub oder Rauch
Explosionsgefahr entstehen kann.

« Vor dem Beiseitelegen des Werkzeugs muss der Driicker losgelassen werden und das
Zubehor vollstandig zum Stillstand gekommen sein. Wir empfehlen die Verwendung
von Werkzeugsténdern, Aufhangungen und Stabilisatoren.

« Die Sicherheitshinweise und Installationsanweisungen der Zubehérhersteller sind
unbedingt zu befolgen.
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HINWEIS

Spezifische Sicherheitshinweise zu Ihrem Modell entnehmen Sie dem
produktspezifischen Handbuch.

Erklarung der Sicherheitssymbole

®@ © ® 0O

Handblicher vor
dem Einsatz des
Produkts lesen

Atemschutz Augenschutz Gehorschutz
tragen tragen tragen

(Zeichnung MHP2598)

Sicherheitshinweise - Erklarung der Begriffe der Sicherheitssignale

A GEFAHR Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu
vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar
zum Tod von Personen fuihren kann.

A ACHTUNG Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu
vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder sogar
zum Tod von Personen fuihren kann.

A VORSICHT Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu
vermeiden ist, da sie zu geringfugigeren Verletzungen oder
zur Beschéadigung von Gegensténden fiihren kann.

HINWEIS Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die
sich direkt oder indirekt auf die Sicherheit von Personal oder
den Schutz von Gegensténden beziehen.

Informationen zu den Produktteilen

& VORSICHT

DieVerwendung von nichtOriginal-Ingersoll Rand-Ersatzteilen kann
Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und erhéhten Wartungsbedarf nach sich
ziehen und alle Garantieleistungen ungiltig machen.

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden. Wenden Sie
sich an lhre néchste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autorisierten
Fachhandel.

Die Originalsprache dieses Handbuchs ist Englisch.

Handbiicher kdnnen von www.irtools.com heruntergeladen werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an lhre néachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Productbeschrijving

Een pneumatische bandschuurmachine is een door perslucht bekrachtigd roterend
handgereedschap dat een continue flexibele schuurband in één richting aandrijft.

& WAARSCHUWING

Algemene productveiligheidsinformatie

Zorg ervoor dat u deze handleiding doorgelezen en begrepen hebt alvorens het
product te gebruiken.

U bent er zelf voor verantwoordelijk om deze informatie ter beschikking te stellen
van andere personen die gebruik maken van dit product.

Een nalaten de hiernavolgende waarschuwingen op te volgen kan lichamelijk

letsel tot gevolg hebben.
& WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij ingebruikname van het gereedschap

Dit product moet altijd geinstalleerd, geinspecteerd en onderhouden worden in
overeenstemming met alle geldende normen en richtlijnen (plaatselijk, landelijk,
internationaal, enz.).

Gebruik altijd schone, droge lucht op 90 psig (6,2 bar/620 kPa). maximum luchtdruk bij
de inlaat. Een hogere druk kan tot gevaarlijke situaties leiden, inclusief een te hoge
snelheid, stukspringen of incorrect geleverde koppel of kracht.

Zorg ervoor dat alle slangen en fittingen de juiste afmetingen hebben en goed zijn
vastgemaakt.

Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en
gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te
voorkomen dat de slang gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk.
Er moet een bereikbaar noodafsluitventiel in de leiding van de luchttoevoer zijn
aangebracht en andere personen moeten worden ingelicht over de locatie hiervan.
Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtslangen of fittingen gebruiken.

Blijf uit de buurt van zwiepende luchtslangen. Schakel de perslucht uit alvorens een
zwiepende luchtslang te benaderen.

Men dient te allen tijde de luchtinlaat af te sluiten en de luchttoevoerslang te
ontkoppelen voordat enig deel aan dit gereedschap wordt aangebracht, verwijderd of
afgesteld, of voordat enig onderhoud aan dit gereedschap mag worden uitgevoerd.
Gereedschappen mogen niet gesmeerd worden met ontvlambare of viuchtige
vloeistoffen zoals petroleum, diesel of vliegtuigbrandstof. Gebruik uitsluitend
aanbevolen smeermiddelen.

Voor het schoonmaken van de onderdelen alleen oplosmiddelen gebruiken. Gebruik
uitsluitend oplosmiddelen die aan de huidige veiligheids- en gezondheidsstandaards
voldoen. De oplosmiddelen moeten te allen tijde in goed geventileerde ruimten worden
gebruikt

De werkomgeving schoon, ordelijk, goed eventileerd en verlicht houden.

Geen typeplaatjes verwijderen. Beschadigde typeplaatjes moeten worden vervangen.
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&\ WAARSCHUWING

Productveiligheidsinformatie - Bij gebruik van het gereedschap

U moet te allen tijde oogbeschermers dragen wanneer u dit gereedschap bedient of er
onderhoudswerkzaamheden aan uitvoert.

Altijd oorbeschermers dragen wanneer dit gereedschap wordt bediend.

Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn voor het gebruikte
gereedschap. Dat kan onder andere zijn: stofmasker of ander ademhalingsapparaat,
veiligheidsbril, oordoppen, handschoenen, schort, veilig-heidsschoenen, helm en ander
materieel.

Wanneer handschoenen worden gedragen dient u altijd te controleren of de
handschoenen niet verhinderen dat het bedieningsmechanisme wordt losgelaten.
Voorkom blootstelling aan en inademen van schadelijke stof-fen een deeltjes die
vrijkomen bij gebruik van elektrisch gereedschap:

- De stof die veroorzaakt wordt door schuren, zagen, afs-lijpen en boren met elektrisch
gereedschap, alsmede andere constructiewerkzaamheden, bevat chemicalién die
bekend staan als kankerverwekkend en die geboorteafwijkingen of andere voor de
voortplanting nadelige gevolgen kunnen hebben. Enkele van deze chemicalién zijn:
- lood uit loodhoudende verf;

- kristallijnsilica in baksteen, cement en andere metselwerkproducten;

- arsenicum en chroom in met chemicalién behan-deld timmerhout.

De risicofactor op grond van deze blootstellingen varieert, afhankelijk van de
regelmaat waarmee u deze werkzaamheden verricht. De blootstelling aan deze
chemicalién kan als volgt worden gereduceerd: werk in een goed geventileerde
ruimte en met goedgekeurde beschermingsmiddelen, zoals stofmaskers die
specifiek ontworpen zijn voor het uitfilteren van microscopische deeltjes.

Houd andere personen op veilige afstand van uw werkplek of zorg ervoor dat zij
persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken.

Dit gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in een explosieve omgeving, inclusief
waar dit veroorzaakt is door dampen en stof, noch voor gebruik in de buurt van brand-
bare materialen.

Dit gereedschap is niet geisoleerd tegen elektrische schokken.

Houd rekening met ingegraven, verborgen voorwerpen of andere gevaren in uw
werkomgeving. Buizen, leidingen of slangen die elektrische bedrading, explosieve
gassen of gev-aarlijke vioeistoffen kunnen bevatten mogen niet aanger-aakt of
beschadigd worden.

De handen, losse kleding, lang haar en sierraden uit de buurt van het bewegende einde
van het gereedschap houden.

Elektrisch gereedschap kan trillen tijdens het gebruik. Trilling, herhaaldelijke
bewegingen of oncomfortabele posities kunnen schadelijk zijn voor uw handen en
armen. Stop met het gebruik van gereedschap wanneer u ongemak of een tin-telend
gevoel of pijn ervaart. Vraag medisch advies alvorens het werk te hervatten.

Zorg voor gebalanceerde en stevige lichaamshouding. Niet te ver uitreiken tijdens
gebruik van dit gereedschap. Antici-peer en let op veranderingen in beweging,
reactiekoppels of krachten tijdens starten en gebruik.

Het gereedschap en/of de bijbehorende hulpstukken kunnen korte tijd blijven
doordraaien nadat de regelhendel wordt losgelaten.
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« Om ongewild starten te voorkomen moet het gereedschap in de stand "uit" zijn gezet,
voordat de luchtdruk wordt inge-schakeld. Bij het dragen de regelhendel niet aanraken
en de regelhendel met luchtverlies loslaten lloslaten.

« De werkstukken moeten goed vastgezet zijn. Maak zoveel mogelijk gebruik van
klemmen of bankschroeven om het werkstuk vast te zetten.

« Het werktuig niet aan de slang dragen of slepen.

« Gebruik geen elektrisch gereedschap bij vermoeidheid of onder de invioed van
medicijnen, drugs of alcohol.

« Gebruik nooit een beschadigd of defect gereedschap of accessoire.

« Het gereedschap, de veiligheidsinrichtingen of bijbehorende hulpstukken mogen niet
gemodificeerd worden.

« Dit gereedschap uitsluitend gebruiken voor de aanbevolen doeleinden.

« Uitsluitend de door Ingersoll Rand aanbevolen bijbehorende hulpstukken gebruiken.

« Gebruik dit gereedschap niet wanneer het onbelaste toerental het nominale toerental
overschrijdt. Controleer het onbelaste toerental van de schuurmachine voordat een
schuurband wordt aangebracht, na elke reparatie van het gereedschap, telkens voordat
ermee wordt gewerkt en na elke 8 bedrijfsuren. Controleer met een gekalibreerde
toerenteller het toerental van het gereedschap zonder een slijphulpstuk aan te brengen.

« Gebruik voor deze gereedschappen uitsluitend schuurbanden.

« Gebruik nooit schuurbanden waarvan het maximale bedrijfstoerental lager is dan het
nominale toerental van het gereedschap.

« Controleer de schuurband, de zool, de aandrijfrol en het vrijloopwiel op
onregelmatigheden zoals breuken, overmatige slijtage, inkepingen of insnijdingen.
Gebruik deze niet als er dergelijke onregelmatigheden worden aangetroffen.

« Wanneer schuurbanden worden gemonteerd op bandschuurmachines, moeten deze
stevig worden vastgehouden en uitgelijnd om onbedoeld verlies of het “eraf gooien” van
de schuurband tijdens bedrijf te voorkomen. Breng de schuurband zo aan dat alle
richtingspijlen op de band in dezelfde richting wijzen als de rotatierichting van het
gereedschap.

« Schuurbanden moeten dezelfde breedte hebben als de aandrijfrol en het vrijloopwiel.

« Gebruik deze schuurmachine niet zonder de meegeleverde bandbeschermkap en
afdekking.

« Een beschadigde, verbogen of sterk gesleten bandbeschermkap of afdekking moet te
allen tijde worden vervangen.

« De opening van de beschermkap moet van de gebruiker af zijn gericht. De onderkant
van de band mag niet onder de beschermkap uitsteken.

« Draag beschermende kleding en andere beschermingsmiddelen en verwijderd
brandbare objecten uit de werkomgeving zodat vonken en gruis geen kwaad kunnen
als het gereedschap wordt gebruikt.

« Gebruik dit gereedschap niet op materiaal waarvan stof of dampen een mogelijk
explosiegevaar kunnen opleveren.

« Voordat het gereedschap wordt neergezet, moet de regelhendel worden losgelaten en
het hulpstuk tot stilstand zijn gekomen. Het gebruik van houders, hangers en
stabilisators wordt aanbevolen.

« De veiligheidsmaatregelen en de montage-instructies van de fabrikant van het hulpstuk
moeten worden opgevolgd.
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OPMERKING

Raadpleeg de handleiding met productspecificaties voor modelspecifieke
veiligheidsinformatie.

Identificatie van de veiligheidssymbolen

®@ © ® O

Lees de handleidingen
Draag Draag Draag door voordat u het
ademhalingsbescherming  oogbescherming gehoorbescherming product gaat gebruiken

(Tekening MHP2598)

Veiligheidsinformatie - Uitleg van de veiligheidsaanduidingen

A GEVAAR Geeft dreiging van een gevaarlijke situatie aan, die als deze
niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg
heeft.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet

A WAARSCHUWING wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan
hebben.

A OPGELET Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als deze niet
wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of schade aan
eigendommen tot gevolg kan hebben.

Geeft informatie of beleid van een bedrijf aan die/dat direct of
OPMERKING indirect verband houdt met de veiligheid van het personeel of
de bescherming van eigendommen.

Informatie over productonderdelen

& OPGELET

Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll Rand onderdelen kan gevaar
opleveren voor de veiligheid, en een vermindering met zich brengen van het
prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud
ervan; het kan een vervallen van alle garantie-bepalingen tot gevolg hebben.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en
geschoold personeel. Raadpleeg uw dichtstbezijnde erkende Ingersoll Rand
Servicenter.

De oorspronkelijke taal van deze handleiding is Engels.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf www.irtools.com.

Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of
Wederverkoper.
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Produktbeskrivelse

En trykluftb&ndpudser er et trykluftsdrevet, handholdt roterende el-veerktgj, der driver et
kontinuerligt fleksibelt slibeband i én retning.

& ADVARSEL

Generel produktsikkerhedsinformation

« Du har ansvar for at gere disse sikkerhedsoplysninger.
« Tilgengelige for andre, der skal betjene dette produkt.
« Manglende iagttagelse af disse advarsler kan resultere i personskade.

&\ ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved ibrugtagning af veerktgjet

« Dette produkt skal altid installeres, betjenes, kontrolleres og vedligeholdes i
overensstemmelse med de geeldende lokale og nationale regler.

« Der skal altid bruges ren, tar luft ved et maksimalt lufttryk p& 6,2 bar. Hgjere tryk kan
forarsage farlige situationer, herunder for hgj hastighed, spreengning eller forkert
arbejdsmoment.

« Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbeher er af den korrekte starrelse og er sikkert
monteret.

« Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt stgrrelse i opadgaende slange og brug en
anti-piskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden intern aflukning for at
forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.

« Sprg for, at der er installeret en tilgeengelig nedstopventil i lufttilferselsledningen, og ger
andre opmaerksom pé dens placering.

« Der mé ikke bruges beskadigede, flossede eller nedslidte luftslanger og tilbehgar.

« Hold afstand til piskende luftslanger. Trykluftforsyningen skal altid afbrydes, fer man
naermer sig en piskende luftslange.

« Der skal altid lukkes for lufttilferslen, og lufttilferselsslangen skal afmonteres far
installation, afmontering eller justering af tilbehgr til dette veerktaj, eller far der udferes
vedligeholdelsesarbejde pé veerktgjet.

«  Veerktgjer ma ikke smgres med braendbare eller flygtige veesker sa som petroleum,
dieselolie eller flybraendstof. Der ma kun anvendes anbefalede smaremidler.

*  Veerktgjets dele m& kun renggres med renggringsmidler af en passende type. Der m&
kun anvendes renggringsmidler, som overholder de aktuelle sikkerheds- og
helbredsbestemmelser. Renggringsmidler skal bruges i et omrade med god udluftning.

« Hold arbejdsomradet rent, ryddeligt, udluftet og oplyst.

* Meerkater ma ikke fiernes. Eventuelt beskadigede maeerkater skal udskiftes.
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&\ ADVARSEL

Produktsikkerhedsinformation - Ved anvendelse af veerktgjet

« Der skal altid bruges beskyttelsesbriller under betjening eller vedligeholdelse af
veerktojet.

« Der skal altid bruges hgreveern under betjening af dette veerktgj.

« Anvend altid personligt beskyttelsesudstyr, som er passende for det anvendte veerktgj
og bearbe-jdede materiale. Dette kan omfatte en stav-maske eller andet
&ndedraetsveern, beskyttelsesbriller, grepropper, handsker, forkleede, sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm og andet udstyr.

« Nar der beeres handsker, skal man altid serge for, at de ikke forhindrer udlgsning af
spjeeld-mekanismen.

« Forebyggelse af risici ved udszettelse for og indanding af helbredsskadeligt stev og
partikler fra brug af trykluft- og elveerktaj:

- Visse typer stev fra pudsning, savning, slib-ning, boring og andet byggearbejde med
trykluftsveerktgj eller elveerktgj indeholder kemikalier, som vides at forarsage kreeft,
fadselsdefekter og andre skader i forbin-delse med menneskers forplantningsevne.
Eksempler pa disse kemikalier omfatter:

- bly fra blyholdig maling,

- krystallinsk siliciumdioxid fra mursten, cement og andre mur vaerksmaterialer,
samt

- arsenik og chrom fra kemisk behandlet temmer.

Risikoen, du udseettes for fra disse kemi-kalier, varierer, afheengig af hvor ofte du

udfgrer denne type arbejde. Du kan reduc-ere risikoen ved udseettelse for disse

kemi-kalier som fglger: arbejd i omrader med god udluftning, og arbejd med
godkendt sikkerhedsudstyr, herunder stavmasker, der er specielt fremstillet til at
bortfiltrere mikroskopiske partikler.

< Hold andre p& god afstand af arbejdsomrédet, eller sgrg for, at de anvender passende
beskyt-telsesudstyr.

« Dette veerktgj er ikke konstrueret til arbejde i eksplosive miljger, herunder miljger med
dampe eller stav, eller i neerheden af braendbare materialer.

« Dette veerktgj er ikke isoleret mod elektriske sted.

« Veer opmeerksom p& nedgravede, skjulte og andre farer i arbejdsmiljget. Pas pa ikke at
bergre eller beskadige ledninger, rarledninger, rar og slanger, der kan indeholde
elektriske led-ere, eksplosive gasser eller farlige vaesker.

« Hold haender, lgse beklaedningsdele, langt har og smykker veek fra veerktejets
arbejdsende.

* El- og trykluftveerktgjer kan vibrere under brug. Vibration, hyppigt gentagne bevaegelser
og ubekvemme stillinger kan vaere skadelige for operatarens haender og arme. Brug af
veerktgjet bar ophgre, hvis man fgler nogen form for gener, en snurrende fornemmelse
i kroppen eller smerter. Der skal sgges laegehjeelp, for brug af veerktgjet genoptages.

« Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god balance og godt fodgreb. Som
operatar skal man undga at straekke sig for langt under brug af dette veerktgj. Under
opstart og betjening skal man forsgge at forudse og veere saerdeles opmaerksom over
for pludselige beveegelseseen-dringer, reaktionsmomenter og maskinkreefter.

« Veerktgjets og/eller tilbehgrets bevaegelse kan fortszette et kort gjeblik efter, at
startknappen slippes.
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« Undga utilsigtet start af veerktgjet ved at sikre, at det er indstillet til "off", far lufttrykket til-
feres, ved at undga at trykke pa startknappen og ved at slippe startknappen, mens
luften er ved at blive lukket ud.

- Sgrg for, at arbejdsemner er forsvarligt fastg-jort. Brug s& vidt muligt skruetvinger eller
lignende til at fastholde arbejdsemner.

«  Veerktgjet ma ikke laftes eller traeekkes i slangen.

« Anvend ikke el- eller trykluftvaerktej, nar du er pavirket af medicin, narkotika eller
alkohol.

« Anvend aldrig veerktgj eller tilbehgr, hvis det er beskadiget eller ikke virker korrekt.

« Det er forbudt at modificere veerktgjet, sikker-hedsmekanismer og tilbehar.

< Anvend kun dette veerktej til de anbefalede formal.

< Der m& kun bruges tilbehgr, som anbefales af Ingersoll Rand.

« Anvend ikke dette vaerktgj hvis den faktiske fri hastighed overskrider det vurderede
omdrejningstal. Kontrollér bandpudserens fri hastighed far montering af et pudseband,
efter alle veerktgjsreparationer, far hvert arbejde og efter hver 8 timers brug. Kontrollér
hastigheden ved hjeelp af en kalibreret omdrejningsteeller, nar slibematerialet ikke er
installeret.

e Brug kun pudseband med dette veerktgj.

« Der ma ikke bruges pudseband hvis maksimale arbejdshastighed er lavere end
veerktgjets vurderede hastighed.

« Undersgg band, bandskive, lejebasning og sleeberulle for tegn pa uregelmeaessigheder
s& som brud, overdrevent slid, hak eller skar. Anvend ikke hvis der er tegn pa disse
uregelmaessigheder.

< Né&r bandende monteres p& bandpudserne, skal de holdes fast og rettes ind til
forebyggelse af utilsigtede tab eller "kast" af band under arbejdet med bandpudseren.
Installér bandet i overensstemmelse med bandretningspilene i veerktgjets
rotationsretning.

« Slibeband skal have samme bredde som lejebgsningen og sleeberullen.

« Anvend ikke denne béndpudser uden den medleverede bandbeskyttelsesskaerm og -
daeksel.

« Udskift altid en beskadiget, bgjet eller steerkt nedslidt bandbeskyttelsesskeerm eller -
deeksel.

« Abningen i beskyttelsesskaermen skal pege veek fra operatgren. Den nederste del af
bandet ma ikke stikke uden for beskyttelsesskeermen.

< Beer personligt beskyttelsesudstyr og fiern brandbare genstande fra arbejdsomrédet for
at sikre, at gnister og debris ikke skaber fare under brugen af dette veerktaj.

« Anvend ikke dette vaerktgj p& materialer hvis stev eller dampe kan udgere en potentiel
eksplosionsfare.

« Inden veerktgjet leegges ned skal reguleringsspjeeldet udlgses og tilbehgret skal
standse. Veerktgjsholdere, haengelejer og udligningsanordninger anbefales.

« Tilbehgrsproducentens sikkerhedsforanstaltninger og monteringsinstruktioner skal
falges.

Der henvises til produktspecifikationsvejledningen vedrgrende modelspecifik
sikkerhedsinformation.
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Sikkerhedssymboler

® © ® O

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller harselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegning MHP2598)

Sikkerhedsinformation - Forklaring p& sikkerhedssignalord

A FARE Angiver en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, vil resultere i dgdsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas,

A ADVARSEL kan resultere i dgdsfald eller alvorlig personskade.

& FORSIGTIG Angiver en mulig farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
kan resultere i mindre eller moderat personskade eller
ejendomsskade.

Angiver information eller firmapolitik, som direkte eller
indirekte vedrgrer personalesikkerhed eller

ejendomsbeskyttelse.

Information om produktdele

& FORSIGTIG

Brug af reservedele, som ikke er originale Ingersoll Rand produkter, kan resultere i
sikkerhedsrisici, forringet vaerktgjsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og kan gere
alle garantier ugyldige.

Reparationsarbejde ma kun udfgres af autoriseret og korrekt uddannet personale.
Kontakt venligst det naermeste autoriserede Ingersoll Rand servicecenter.

Denne vejlednings originalsprog er engelsk.

Vejledningerne kan hentes ned fra www.irtools.com.
Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands nsermeste kontor eller distributar.
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Produktbeskrivning

En luftdriven bandslipmaskin &r ett tryckluftdrivet, handhéllet roterande verktyg som driver
ett andlost flexibelt slipband i en riktning.

& VARNING

Allman produktsékerhetsinformation

< L&s igenom instruktionerna s& att du har forstatt dem innan du tar verktyget i
drift.

« Du har ansvar for att se till att denna sakerhetsinformation ar tillganglig fér andra
som ska anvanda verktyget.

« Underlatelse att iakttaga varningarna i detta instruktionshéfte kan medféra

personskador.
& VARNING

Produktsékerhetsinformation - Nar verktyget ska tas i drift

« Installera, anvénd, kontrollera och underhall denna produkt enligt alla gallande
standarder och regler (lokala, statliga, etc.).

« Anvand alltid ren och torr tryckluft med maximalt inloppstryck 6,2 bar/620 kPa (90 psig).
Hogre lufttryck kan leda till farliga situationer, inklusive for hdg verktygshastighet,
sprickbildning och felaktigt utgdende moment.

« Setill att alla slangar och kopplingar ar av ratt storlek och ordentligt fastsatta.

< Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrém fran slangen och anvéand en
anti-ryckenhet dver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att
motverka att slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar.

«  Se till att det finns en lattatkomlig nddstoppsventil i matningsledningen for tryckluft.
Meddela arbetskamraterna var den ar placerad.

« Anvand aldrig skadade, slitna eller trasiga luftslangar och kopplingar.

< Hall dig borta fran piskande luftslangar. Stang av tryckluften innan du gar néra en
piskande luftslang.

« Stang alltid av lufttillférseln och koppla bort matarslangen innan du monterar, avlagsnar
eller justerar nagra tillbehor till detta verktyg och innan du utfor service pa verktyget.

« Smorj inte verktygen med lattantandliga eller flyktiga vétskor som fotogen, diesel eller
bensin. Anvand endast rekommenderade smérjmedel.

« Anvand endast lampligt rengoringsmedel till att rengéra delarna. Anvand endast
rengdringsmedel som uppfyller géllande standarder for sakerhet och hélsa. Anvand
rengdringsmedel i ett val ventilerat utrymme.

« Hall arbetsytorna rena och fria, val belysta och ventilerade.

« Avlagsna ej etiketterna. Byt ut skadade etiketter.
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& VARNING

Produktsékerhetsinformation - N&r verktyget anvands

« Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvéander eller utfor service pa detta verktyg.

« Anvand alltid horselskydd nar du anvéander detta verktyg.

« Anvand alltid personlig skyddsutrustning som &r anpassad till aktuellt verktyg och
arbetsma-terial. Det kan vara dammskyddsmask eller annan andningsapparat,
skyddsglaségon, 6ron-proppar, handskar, forklade, skyddsskor, hjalm och annan
utrustning.

< Nar du anvander handskar, se alltid till de inte hindrar frislappningen av padraget.

« Undvik att andas in skadligt damm som kan uppsta vid arbete med verktygen:

- Vissa typer avdamm som uppstar vid slip-ning, sdgning, borrning och andra liknande
aktiviteter innehaller amnen som orsakar cancer, fodelseskador och andra reproduc-
erbara skador. Exempel p& s&dana kemikalier &r:

- bly fran blybaserade lackfarger,

- kristallint kisel fr&n tegelstenar, cement och andra murningsproduk-ter

- arsenik och krom fran impregnerat virke.

Halsorisken p& grund av denna exponering varierar, beroende pa hur ofta du utfor

dessa arbeten. Minska din exponering for dessa kemikalier genom att arbeta i

valven-tilerade utrymmen och med godkand sak-erhetsutrustning, till exempel

andningsskydd med specialfilter for mik-roskopiska partiklar.

< Hall andra personer pa sékert avstand fran arbetsplatsen, eller se till att de anvander
lamp-lig personlig skyddsutrustning.

« Det hér verktyget ar inte konstruerat for anvandning i explosiva, dammiga eller rokiga
miljder, eller i nérheten av anténdbara material.

« Detta verktyg &r ej isolerat mot elektrisk chock.

«  Se upp med dolda fsremal och andra faror i arbetsmiljén. Ta inte i eller skada kablar,
ledn-ingar, rér och slangar som kan innehélla elledn-ingar, explosiva gaser och farliga
vatskor.

« Hall hander, l6sa kladesplagg, hdngande hér och smycken pa avstand fran den
roterande anden av verktyget.

« Motordrivna verktyg kan vibrera under drift. Vibrationer, repetitiva rorelser och
obekvama arbetsstallningar kan leda till skador pa hénder och armar. Sluta anvanda
verktyget och du kan-ner obehag, stickningar eller smérta. Ta kontakt med lakare innan
du fortséatter arbeta med verktyget.

« St stadigt med kroppen i balans. Luta dig inte dver verktyget vid anvandning. Var
beredd p& hastiga forandringar av rérelseriktning, reak-tionsmoment och krafter under
start och anvandning.

« Verktyg och tillbehor kan fortsatta rotera sedan du har sléppt reglaget.

« Undvik ofrivillig start av verktyget genom att se till att det &r avstangt innan du dppnar
tryck-luftsmatningen. Hall inte i reglaget nér du bar verktyget och slapp reglaget vid
tryckfall.

«  Se till att arbetsstycket sitter fast. Anvand skruvtving eller skruvstycke for att halla fast
arbetsstycket, om det gar.

« Undvik att bara eller slépa verktyget i slangen.

< Anvand inte motordrivna verktyg nar du &r trétt eller paverkad av lakemedel, droger
eller alkohol.
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« Anvand aldrig skadade verktyg och tillbehér eller verktyg som inte fungerar som de ska.

« Modifiera inte verktyget, sékerhetsutrustning eller tillbehor.

« Anvéand inte det har verktyget for andra &ndamal &n de som rekommenderas.

* Anvand tillbehér som rekommenderas av Ingersoll Rand.

« Anvand inte det har verktyget om den verkliga fria hastigheten 6verstiger det nominella
varvtalet. Kontrollera slipmaskinens fria hastighet fore montering av slipbandet, efter
alla reparationer av verktyget, fore varje arbetstillfalle och efter var attonde driftstimme.
Kontrollera hastigheten med en kalibrerad varvraknare och utan installerad slipprodukt.

* Anvand endast slipband med dessa verktyg.

« Anvénd inte n&got slipband vars maximala arbetshastighet &r lagre an verktygets
nominella hastighet.

< Inspektera bandet, banddynan, drivhylsan och det odrivna hjulet s& att dom inte har
nagra fel sdsom sprickor, forslitningar eller hack. Anvand inte om nagot av dessa fel
upptacks.

« Né&r banden monteras pa bandslipmaskinen ska dom hallas stadigt och inriktat for att
undvika att dom oavsiktligen lossar eller "kastas" under anvandning av slipmaskinen.
Installera band genom att matcha eventuella riktningspilar p4 bandet med verktygets
rotationsriktning.

« Slipband ska vara av samma bredd som drivhylsan och det odrivna hjulet.

« Anvéand inte den har slipmaskinen utan det medfoljande bandskyddet och kapan.

« Ersétt alltid ett skadat, béjt eller kraftigt slitet bandskydd eller kapa.

< Skyddets dppningar maste vara riktade bort fr&n anvandaren. Bandets undre del far
inte sticka ut utanfor skyddet.

< Anvand personlig skyddsutrustning och ta bort brandfarliga objekt fran arbetsomrédet
for att sékerstalla att gnistor och span inte skapar en fara vid anvandning av det har
verktyget.

« Anvind inte det har verktyget pd material vars damm eller &ngor kan orsaka en
potentiellt explosiv miljo.

« Innan verktyget laggs ner ska avtryckaren sléappas och tillbehoret ska ha stannat helt.
Verktygsstod, upphangningsanordningar och balanseringsutrustningar
rekommenderas.

« Tillbehorstillverkarens sakerhetsforeskrifter och monteringsinstruktioner ska féljas.

Se produktspecifikationshandboken fér modellspecifik information.

Identifiering av séakerhetssymbol

o

Anvand Anvand Anvand L&s handbéckerna innan
andningsskydd 6gonskydd bullerskydd produkten tas i drift

(Bild MHP2598)
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Sékerhetsinformation - Forklaring av signalord fér sakerhet
A FARA Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte
undviks, kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
A VARNING Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
A Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte
A VAR FORSIKTIG undviks, kan resultera i lattare eller mattlig skada eller skada
pé egendom.
“ Indikerar information eller féretagspolicy som direkt eller
indirekt relaterar till sékerhet for personal eller skyddande av

egendom.

Produktdelsinformation

& VAR FORSIKTIG

Om andra reservdelar &n de fran Ingersoll Rand anvénds, kan detta medféra en
sékerhetsrisk, minskad verktygsprestanda och ett kat servicebehov. Det kan
dessutom fa till fljd att alla garantier blir ogiltiga.

Reparationer far endast utféras av auktoriserad, utbildad personal. Radfraga
narmaste auktoriserade Ingersoll Rand servicecenter.

Det ursprungliga spréket fér den har handboken ar engelska.

Handbdcker kan laddas ner frdn www.irtools.com.
Alla forfrégningar bor ske till narmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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Beskrivelse av produktet

En trykkluftsbandpussemaskin er et handholdt, roterende kraftverktay drevet med
trykkluft, som driver et endelgst fleksibelt slipeband i en retning.

& ADVARSEL

Generell sikkerhetsinformasjon for produktet

« Les og sett deg inn i denne handboken fer du tar i bruk dette produktet.

- Det er ditt ansvar & gjere disse sikkerhetsinformasjonene tilgjengelige for andre
som skal bruke dette produktet.

« Personskader kan oppsta hvis ikke falgende advarsler blir etterkommet.

& ADVARSEL

Sikkerhetsinformasjon for produktet - nar verktgyet tas i bruk

« Dette produktet ma alltid installeres, brukes, etterses og vedlikeholdes i henhold til alle
gjeldende standarder og bestemmelser (lokale og nasjonale).

«  Bruk alltid ren, tarr luft ved maksimalt lufttrykk pa 6,2 bar/620 kPa (90 psig) mélt ved
luftinntaket. Hayere trykk kan medfgre farlige situasjoner inklusive for hgy hastighet,
brudd eller feil dreiemomenteffekt eller kraft.

« Sarg for at alle slanger og koblinger er av riktig starrelse og er tette.

« Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for & forhindre slangen i & piske i tilfelle
funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling.

- Pase at det er installert en tilgjengelig ngdstoppventil i lufttilfarselsledningen og sgrg for
at andre far vite hvor den befinner seg.

« Bruk ikke en skadet, sprukket eller slitt luftslange/kobling.

« Kom ikke neer piskende luftslanger. Steng av trykkluften far du naermer deg en
luftslange som ikke er under kontroll.

« Steng alltid av lufttilferselen og koble fra lufttilferselslangen fer installering, fierning eller
justering av tilbeher, eller far vedlikehold blir utfert p& dette verktayet.

« Ikke smar verktgy med brennbare eller ustabile vaesker som parafin, diesel eller
flybensin. Bruk kun anbefalte smgremidler.

« Bruk kun riktige rensemidler til rengjaring av deler. Bruk bare rensemidler som oppfyller
gjeldende standarder for sikkerhet og helse. Bruk rensemidler i et godt ventilert omrade.

< Hold arbeidsomradet rent, ryddig, godt luftet og belyst.

« Fjern ikke noen identifikasjonsmerker. Skift ut skadete merker.

& ADVARSEL

Sikkerhetsinformasjon for produktet - under bruk av verktayet

« Bruk alltid vernebriller under arbeid med eller vedlikehold av dette verktay.
« Bruk alltid herselvern under arbeid med dette verktay.
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Bruk alltid personlig verneutstyr tilpasset verk-tayet som brukes og materialet som
bearbeides. Dette kan omfatte stavmaske eller annet ande-drettsvern, vernebriller,
arepropper, hansker, forkle, vernesko, hjelm og annet utstyr.

Ved bruk av hansker m& man alltid pase at han-skene ikke hindrer padragsmekanismen
i & frigjeres.

Unngé eksponering for og inndnding av helse-farlig stgv og partikler ved bruk av el- og
trykk-luftverktay:

- Enkelte typer stev fra pussing, saging, slip-ing, boring og andre byggeaktiviteter
inne-holder kjemikalier som er kjent for & forarsake kreft, fadselsskader eller andre
forplantningsskader. Her er noen eksem-pler pa disse kjemikaliene:

- bly fra blyholdig maling,

- krystallinsk silisiumoksid fra murst-ein og sement og andre murproduk-ter, og

- arsen og krom fra kjemisk behan-dlet trelast.

Din risiko nar det gjelder slik eksponering varierer, avhengig av hvor ofte du utfarer
denne typen arbeid. Slik reduserer du eksponeringen for slike kjemikalier: Sgrg for
god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk godkjent verneutstyr som stevmasker
spesielt konstruert for & filtrere bort mik-roskopiske partikler.

Hold andre pa trygg avstand fra arbeidsomré-det, eller sgrg for at de bruker egnet
personlig verneutstyr.

Dette verktoyet er ikke konstruert for & brukes i eksplosive omgivelser, inklusive
eksplosjonsfare forarsaket av damp eller stav, eller i naerheten av brennbare materialer.
Dette verktayet er ikke isolert mot elektriske stot.

Veer oppmerksom pé nedgravde, skjulte eller andre farer i arbeidsmiljget ditt. Unngé &
bergre eller skade ledninger, kanaler, rar eller slanger som kan inneholde stremferende
led-ninger, eksplosive gasser eller skadelige veesker.

Hold hender, lgstsittende klzer, langt har og smykker unna verktayets virksomme ende.
Kraftverktgy kan vibrere ved bruk. Vibrasjon, gjentatte bevegelser eller ubekvemme
stillinger kan vaere skadelig for hender og armer. Stans bruken av ethvert verktay ved
ubehag, stikk-ende falelser eller hvis du far smerter. Sgk rad fra lege fer videre arbeid
gjenopptas.

Serg for & sta statt. Ikke forstrekk deg nar du bruker dette verktgyet. Veer forberedt pa
plut-selige endringer i bevegelse, reaksjonsmoment eller -krefter under start og bruk.
Verktay og/eller tilbehgr kan fortsette & bevege seg et kort gyeblikk etter at padraget er
sluppet.

For & unnga utilsiktet start - pase at verktgyet er i "av"-stilling fer du setter pa lufttrykk,
unngd padrag nér du beerer verktayet og slipp padraget ved lufttap.

Péase at arbeidsstykkene er sikre. Bruk tvinger eller skruestikke for & holde
arbeidsstykket der det er mulig.

Ikke bzer eller dra verktgyet i slangen.

Ikke bruk kraftverktey nar du er sliten, eller pavirket av medisiner, rusmidler eller
alkohol.

Bruk aldri verktay eller tilbehar som er skadet eller ikke fungerer som det skal.
Verktayet, sikkerhetsanordninger eller tilbehgr ma ikke modifiseres.

Ikke bruk dette verktgyet til andre formal enn det som er anbefalt.

Bruk tilbehgr som er anbefalt av Ingersoll Rand.

Bruk ikke verktgyet dersom faktisk fri hastighet overskrider angitt o/min. Kontroller
pussemaskinens frie hastighet far et pusseband monteres, etter all verktgysreparasjon,
fer hver oppgave og etter hver 8 timers bruk. Kontroller hastigheten med et kalibrert
takometer, uten installert slipeprodukt.
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*  Bruk bare pusseband med dette verktgyet.

*  Bruk ikke pussebandet med lavere maksimum driftshastighet enn verktgyets angitte
hastighet.

< Inspiser b&nd, bandpute, drivhylse og mellomhjul for tegn pa brister, unormal slitasje,
skar eller sprekker. Bruk ikke dersom slike uregelmessigheter oppdages.

< N&r bandene monteres p& bandpussemaskiner skal de holdes fast og rettes inn for &
forhindre utilsiktet tap eller utkast av band under bruk av pussemasskinen. Monter
béndet ved 4 tilpasse bandets retningspiler med verktgyets rotasjon.

« Slipeband skal ha samme bredde som drivhylsen og mellomhjulet.

« Bruk ikke pussemaskinen uten den medfglgende sikkerhetsskjerm og -deksel.

«  Skift alltid ut en sikkerhetsskjerm eller et sikkerhetsdeksel som er gdelagt, bayd eller
slitt for mye.

«  Sikkerhetsskjermens apning ma vende bort fra operateren. Bandets bunn ma ikke
stikke utenfor skjermen.

«  Bruk personlig sikkerhetsutstyr og fiern brannfarlige objekter fra arbeidsomradet for &
sikre at gnister og avfall ikke utgjer noen fare ved bruk av verktgyet.

< Bruk ikke verktgyet p4 materialer med stgv eller damper som potensielt kan utgjgre en
eksplosjonsfare.

« Padragsmekanismen skal slippes opp og utstyretskal ha stanset rotasjon far verktgyet
settes ned. Verktgysholdere,oppheng og balansetaljer anbefales.

* Ustyrsprodusentens sikkerhetsforanstaltninger og monteringsinstruksjoner skal

overholdes.
MERK

Det henvises til produktspesifikasjonen i hdndboken for modellspesifikk
sikkerhetsinformasjon.

Identifikasjon av sikkerhetssymbol

®@ © ® O

Bruk Bruk Bruk Les handbgkene
andedrettsvern vernebriller hgrselsvern for du tar i bruk produktet

(Tegning MHD2598)
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Sikkerhetsinformasjon - forklaring av signalord for sikkerhet
A FARE Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil medfere
dadsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.
A ADVARSEL Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfgre
dedsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke unngas.
A 0BS! Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan medfare
- mindre eller moderat personskade eller eiendomsskade
dersom den ikke unngés.
MERK Indikerer informasjon eller firmapolitikk som direkte eller
indirekte kan true sikkerheten til personale eller eiendom.
Informasjon om produktdeler

Bruk av andre deler enn originale Ingersoll Rand reservedeler kan fare til
sikkerhetsrisiko, redusert verktgy--ytelse og gkt vedlikehold, og kan fare til at
garantien blir ugyldig.

Reparasjoner bgr bare utferes av godkjent personell. Sper hos ditt naermeste
godkjente Ingersoll Rand verksted.

Originalspréket for denne handboken er engelsk.
Handbgker kan lastes ned fra www.irtools.com.
Henvendelser skal rettes til nseermeste Ingersoll Rand-avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen kuvaus

liImatoiminen nauhahiomakone on paineilmalla toimiva kédessa pidettava, pyoriva tyokalu,
jossa hiova nauha pyorii koko ajan yhteen suuntaan.

& VAROITUS

Tuotteen yleiset turvallisuusohjeet

« Lue kayttoohjeet ja ymmarré ne ennen kuin kaytéat tuotetta.
« Huolehdi siita, etta turvaohjeet ovat tuotteen muiden kayttajien saatavilla.
« Seuraavien varoitusten laiminlyéminen saattaa johtaa vammautumiseen.

& VAROITUS

Tuotteen turvaohjeet - Tyokalua kayttdonotettaessa

« Noudata kaikkia tuotteen asennusta, kayttda, tarkastuksia ja huoltoa koskevia
maérayksia.

« Kayta aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka tulopaine on enintéan 6,2 bar/620 kPa
(90 psig). Suuremman paineen kayttaminen voi aiheuttaa vaaratilanteita (liian suuri
nopeus, repeama tai vaara momentti tai voima).

« Varmistu, etté kaikki paineilmaletkut ja - liittimet ovat oikeaa kokoa ja ne ovat tiiviisti
kiinni.

« Asenna oikeankokoinen ilmavaroke letkuun ylasuuntaan ja kayté piiskaefektin estavaa
laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole siséisté sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen,
jos letku pettaa tai liitos irtoaa.

* Varmista, ettd ilmalinjassa on héatéasulkuventtiili helposti l16ytyvassé paikassa, ja tiedota
sen sijainnista.

« Al kayta vahingoittuneita, hankautuneita tai kuluneita paineilmaletkuja tai - liittimia.

« Varo heiluvia ilmaletkuja. Sulje paineilman sy6tté ennen kuin lahestyt nopeasti heiluvaa
letkun paata.

« Kytke paineilma aina pois p&élt4 ja irroita paineilmaletku ennen kuin asennat, poistat tai
saadat mitdan taman tyokalun lisélaitetta tai ennen kuin alat huoltaa tyokalua.

« Ala voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla nesteill, kuten dieseléljylla,
kerosiinilla tai Jet -A -polttoaineella. Kéyté vain suositeltuja voiteluaineita.

« Kayta sopivia aineita osien puhdistamiseen. Kayta vain voimassa olevassa turvallisuus-
ja terverysmaaraykset tayttavia puhdistusaineita. Huolehdi riittavasta tuuletuksesta.

« Pida tydtila puhtaana, siisting, tuuletettuna ja valaistuna.

« Ala poista mitaan tydkalussa olevia tarroja. Vaihda vahingoittuneet tarrat.

& VAROITUS

Tuotteen turvaohjeet - Tyokalua kaytettdessa

« Kayta aina suojalaseja tyokalua kayttaessasi tai huoltaessasi.
« Kayta aina kuulosuojaimia tydkalua kayt-taessasi.
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Kéayté tyokalun ja materiaalin edellyttamia hen-kilokohtaisia suojavarusteita:
pélynaamari tai muu hengityslaite, suojalasit, kuulonsuojaimet, kasineet, esiliina,
turvakengat, kypéra ja muut suojaimet.

Kun kaytat suojakéasineita, varmista, etta suo-jakasineet eivat esta saatévivun
palautumista.

Valta altistuminen haitalliselle polylle ja hiuk-kasille sek& pélyn ja hiukkasten
hengittdminen kéyttaesséasi koneita:

- Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja kasiteltdessa muuten rakennusmateri-aaleja
vapautuu polya, jonka sisaltavien kemikaalien tiedetédan aiheuttavan syépaa,
syntymavikoja ja muita lisaédntymishair-idita. Esimerkkeja téllaisista kemikaa-leista:
- lyijyperustaisten maalien lyijy,

- silikaatti tiilist&, sementista ja muista kivituotteista A

- aseeni ja kromi kemiallisesti kasitellysté puutavarasta.

Altistusriski vaihtelee sen mukaan, kuinka usein téllaista tyota tekee. Suojaudu tal-
laisilta kemikaaleilta: tydskentele hyvin tuuletetussa tilassa. Kayta hyvaksyttyja
suojaimia, esimerkiksi polynaamareita, jotka on nimenomaisesti suunniteltu suo-
dattamaan mikroskooppiset hiukkaset.

Pida sivulliset riittavan etéalla tai varmista, etté he kayttavat tarvittavia suojavarusteita.
Tyokalua ei ole tarkoitettu rajahtaviin ympéristoihin, ei myoskaan huuruisiin tai pély-isiin
oloihin, eika kaytettavaksi lahella palavia materiaaleja.

Tama tydkalu ei ole eristetty séhkoiskujen varalta.

Varo tydympériston piilevid vaaroja. Ala kosk-eta tai vaurioita johtoja, putkia tai letkuja,
joissa voi olla sé&hkojohtimia, rajahtavia kaasuja tai haitallisia nesteita.

Pida kadet, loysat vaatteet, pitkat hiukset ja korut pois tyokalun toimivasta paastéa.
Tyokalut voivat tarista. Taring, toistuvat like-sarjat tai epamiellyttavat asennot saattavat
olla vahingollisia kéasille ja kasivarsille. Lopeta tydkalun kayttd, jos alat tuntea
kihelmgintia ja kipua. Kaanny lagkéarin puoleen ennen kuin jatkat tyokalun kayttoa.
Seiso tukevasti. Al kurkottele, kun kaytat tyékalua. Varo akkinaisia likkeen muutoksia,
reaktiovoimia ja voimia, kun kaynnistat ja kaytéat tyokalua.

Tyokalut ja/tai varusteet voivat jatkaa liikkumista hetken aikaa liipaisimen
vapauttamisen jalkeen.

Esta kaynnistyminen vahingossa - varmista ennen ilman kytkemista, etta tyokalu on
“pois”, varo liipaisinta kantaessasi tyokalua, ja vapauta liipaisin paineen havitessa.
Varmista, etta tydkappaleet ovat tukevasti paikallaan. Kayté puristimia tai ruuvipenkkia
aina, kun se on mahdollista.

Al kanna tyokalua letkun varassa.

Ald kayta tyokaluja vasyneend eiké ladkkeiden, huumeiden tai alkoholin vaikutuksen
alaisena.

Ald kéayta vaurioitunutta tai vaarin toimivaa tyokalua tai varustetta.

Ala muuta tyokalua, turvalaitteita tai varusteita.

Kayta tuotetta vain suositeltuun tarkoitukseen.

Kayta Ingersoll Randin suosittelemia lisélaitteita.

Al4 kayta tata tyokalua, jos todellinen vapaa nopeus ylittaa luokitetun nopeuden.
Tarkista hiomakoneen vapaa nopeus ennen minkaan tarvikkeen asennusta, kaikkien
tyokalukorjausten jalkeen, ennen jokaista ty6ta ja aina 8 kayttotunnin jalkeen. Tarkista
nopeus kalibroidulla takometrilla ilman, etta mitaén hiovaa tuotetta on asennettuna.
Kayta vain hiomanauhoja naiden tyokalujen kanssa.

Ala kayta mitaan hiomanauhaa, jonka suurin toimintanopeus on alle luokitetun
nopeuden.
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« Tarkista hihna, hihnan alusta, kayttémuhvi ja vapaapy6ra murtumien, liiallisen
kulumisen ja muiden vaurioiden varalta. Al4 kayta, jos naita epatavallisuuksia ilmenee.

« Kun hihnat asennetaan nauhahiomakoneeseen, niité on pidettava tiukasti ja ne
kohdistettava. N&in estetaén vahingossa tapahtuva hihnojen irtoaminen hiomatytkaluja
kaytettdessa. Asenna hihna kohdistamalla hihnan suuntanuolet tyokalun
pyorimissuunnan kanssa.

« Hiovien hihnojen on oltava leveydeltdan sama kuin kayttémuhvi ja vapaapyora.

- Ala kayta tata hiomatyokalua ilman mukana toimitettavaa hihnansuojusta ja kantta.

« Vaihda aina vaurioitunut, taittunut tai vakavasti kulunut suojus tai kansi.

« Suojan aukon on oltava pois kayttajan suunnasta. Hihnan alaosa ei saa tulla suojan yli.
« Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja poista tulenarat esineet tydalueelta. Nain voit
varmistaa, etteivat kipinat ja lika aiheuta vaaratilannetta taté tyokalua kaytettédessa.

o Al kayta tata tyokalua sellaisilla materiaaleilla, joiden poly tai hdyryt voivat aiheuttaa
mahdollisesti rajahtavan ympariston.

« Ennen kuin tyokalu lasketaan alas, kaasuvipu vapautetaan ja pyoriva tarvike
pysaytetaan. Tyokalutukia, ripustimia ja tasapainottimia suositellaan.

« Tarvikkeen valmistajan turvatoimia ja asennusohjeita on noudatettava.

HUOMAUTUS

Katso mallikohtaiset turvallisuustiedot tuotteen kéasikirjasta.

Varoitussymbolien tunnistaminen

®@ © ® O

Kayta Kayta Kayta Lue kéayttoohjeet
hengityssuojaimia silmasuojaimia kuulosuojaimia ennen tuotteen kayttéa
(Kuva MHP2598)
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Turvaohjeet - Turvamerkkisanojen selitykset
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan tai
& VAARA ’ a |  Kuolema
vakavaan loukkaantumiseen, mikéli vaaraa ei ehkaista.
A VAROITUS limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, mikéli tilannetta ei
ehkaista.

A VARO limaisee mahdollista vaaratilannetta, joka saattaa johtaa
lievaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen tai

materiaalivahinkoihin, mikali tilannetta ei ehkéisté.
limaisee ohjeita tai yrityksen toimintatapaa, joka liittyy suoraan
HUOMAUTUS tai valillisesti henkiloston tai kaluston suojeluun.

Tuoteosien tiedot

& VARO

Muiden kuin Ingersoll Randin alkuperaisvaraosien kaytto saattaa johtaa
vaaratilanteisiin, heikentyneisiin tyékalun suoritusarvoihin, kasvavaan
huollontarpeeseen ja se saattaa mitatdida kaikki takuut.

Ainoastaan valtuutetun, koulutetun henkiloston tulisi korjata ty6kalua. Lisatietoja
saat lahimmasta Ingersoll Randin merkkihuoltokeskuksesta.

Taman kayttoohjeen alkuperaiskieli on englanti.

Kayttdohjeita voi hakea Web-osoitteesta www.irtools.com.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto lahimp&an Ingersoll Randin toimistoon tai
jalleenmyyjélle.
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Descrigédo do Produto

Um lixador de banda pneumatico é uma ferramenta mecéanica rotativa, manual, accionada
por ar comprimido, que acciona uma banda continua e flexivel de material abrasivo numa

direccéo.
A AvVIso

Informagdes Gerais de Seguranc¢a do Produto

* Leiae compreenda este manual antes de operar este produto.

« Esuaresponsabilidade por estas informagdes de seguranca a disposicéo das
outras pessoas que irdo operar este produto.

+« Ondo cumprimento das seguintes adverténcias pode resultar em ferimentos.

A AvIso

Informagdes de Seguranga do Produto - Aquando da Colocagéo da
Ferramenta em Servigo

« Instale, opere, inspeccione e faga manutengdo neste produto sempre de acordo com
todas as normas e regulamentos aplicaveis (locais, estatais, federais, nacionais etc.).

« Utilize sempre ar limpo e seco a uma pressdo maxima de 6,2 bar na admisséo.
Pressdo mais alta pode resultar em situagdes perigosas incluindo velocidade
excessiva, ruptura ou binario ou for¢a de saida incorrectos.

« Certifique-se de que todas as mangueiras e acessorios sdo da dimenséo correcta e
que estdo seguros firmemente.

« Instale um fusivel pneumético de seguranga de tamanho adequado a montante da
mangueira e utilize um dispositivo de seguranga em todas as uniées de mangueiras
que néo estejam equipadas com um sistema interno de isolamento, para evitar o
movimento descontrolado das mangueiras em caso de falha de uma mangueira ou
unido.

* Certifique-se de que foi instalada uma véalvula de isolamento de emergéncia acessivel
na linha de alimentacé&o de ar e informe os outros sobre a sua localizag&o.

« Na&o utilize mangueiras de ar e acessoérios danificados, puidos ou deteriorados.

* Mantenha-se afastado de mangueiras de ar a chicotear. Desligue o0 compressor antes
de se aproximar de umamangueira de ar a chicotear.

« Desligue sempre a alimentacéo de ar e a mangueira de alimentag&o de ar antes de
instalar, retirar ou ajustar qualquer acessoério desta ferramenta, ou antes de fazer
manutengdo na mesma.

« Na&o lubrifique a ferramenta com liquidos inflaméaveis ou volateis como querosene,
gasodleo ou combustivel para jactos. Utilize apenas os lubrificantes especificados.

« Utilize apenas solventes de limpeza adequados para limpar as pegas. Utilize apenas
solventes de limpeza que obedecam as normas correntes de salde e seguran¢a no
trabalho. Utilize solventes numa area bem ventilada.

* Mantenha a &rea de trabalho limpa, em ordem, ventilada e bem iluminada.

* Néo retire nenhum rétulo. Substitua os rétulos danificados.
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AVIS

Informagdes de Seguranc¢a do Produto - Aquando da Utilizagcéo da
Ferramenta

* Use sempre proteccéo para os olhos ao operar ou fazer manutengao nesta ferramenta.

* Use sempre protecgdo auricular ao operar esta ferramenta.

« Utilize sempre equipamento de proteccio pessoal apropriado para a ferramenta
utilizada e o material de trabalho. Isso pode incluir mascara contra a poeira ou outro
aparelho de respiracéo, 6culos de seguranca, auriculares, luvas, avental, calgado de
seguranga, capacete e outro equipamento.

* Quando usar luvas, certifique-se de que as mesmas nédo impedirdo a libertacdo do
mecanismo do regulador.

« Evite expor-se e respirar as poeiras e particulas nocivas criadas pela utilizagéo de
ferramentas motorizadas:

- Algumas poeiras criadas por operages motorizadas de lixar, serrar, rectificar,
perfurar e outras actividades de construgédo contém produtos quimicos conhecidos
por causarem cancro, malformagdes congénitas e terem efeitos nocivos na
reprodugéo. Alguns exemplos desses produtos quimicos séo:

- chumbo de tintas & base de chumbo,
- silica cristalina de tijolos e cimento e outros produtos de alvenaria e
- arsénico e crémio de madeira tratada quimicamente

- Os riscos dessas exposigdes varia, dependendo de com que frequéncia faz esse
tipo de trabalho. Para reduzir a sua exposicao a esses produtos quimicos: trabalhe
numa area bem ventilada e com equipamento de seguranca aprovado, como as
maéscaras contra a poeira que sdo especialmente projectadas para filtrar particulas
microscépicas.

« Mantenha terceiros a uma distancia segura da sua area de trabalho ou certifique-se de
que 0s mesmos estéo a usar equipamento de protecgao pessoal.

« Estaferramenta ndo é concebida para trabalhar em ambientes explosivos, incluindo os
provocados por vapores e poeira ou perto de materiais inflamaveis.

« Esta ferramenta nédo é isolada contra choque eléctrico.

« Tenha em conta a possivel presenca de perigos enterrados, ocultos e outros no seu
ambiente de trabalho. N&o contacte ou danifique cabos, condutas, tubos ou
mangueiras que possam conter fios eléctricos, gases explosivos ou liquidos perigosos.

« Mantenha as maos, roupas soltas, cabelos longos e j6ias afastados da extremidade de
trabalho da ferramenta.

« As ferramentas mecanicas podem vibrar durante a utilizagéo. Vibragao, movimentos
repetitivos ou posicdes desconfortveis podem ser nocivos as suas maos e bragos.
Pare de utilizar qualquer ferramenta se sentir desconforto, sensagao de formigueiro ou
dor. Procure assisténcia médica antes de reiniciar a utilizagéo.

* Mantenha o corpo numa posicéo equilibrada e firme. N&o estique o corpo ao operar
esta ferramenta. Esteja preparado e alerta para mudancas subitas no movimento,
binarios ou forgas de reacgéo durante o arranque e o funcionamento.

« A ferramenta e/ou acessoérios podem continuar o movimento por um curto periodo
depois que o regulador € libertado.
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« Para evitar o arranque acidental, certifique-se de que a ferramenta esta na posi¢ao
desligada ("off") antes de aplicar presséo de ar, evite apertar o regulador ao transportar
a ferramenta e liberte o regulador durante a perda de ar.

« Certifique-se de que as pecas de trabalho estdo seguras. Sempre que possivel, utilize
grampos ou tornos para fixar a peca de trabalho.

« Na&o transporte ou arraste a ferramenta pela mangueira.

« Nao utilize ferramentas mecanicas quando estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos.

* Nunca utilize uma ferramenta ou acessoério avariado ou a funcionar mal.

« N&o modifique a ferramenta, os dispositivos de seguranga ou os acessorios.

« Na&o utilize esta ferramenta para fins diferentes dos recomendados.

* Use os acessorios recomendados pela Ingersoll Rand.

« Na&o utilize esta ferramenta se a velocidade livre real ultrapassar o valor de rpm
indicado na placa de identificacéo. Verifique a velocidade livre do lixador antes de
montar uma banda de lixar, a seguir a qualquer reparagdo da ferramenta, antes de
qualquer trabalho e apds cada 8 horas de utilizac&o. Verifique a velocidade com um
taquimetro calibrado e sem o acessorio abrasivo estar instalado.

« Use s6 bandas de lixar com estas ferramentas.

« Na&o utilize uma banda de lixar cuja velocidade maxima de funcionamento seja inferior
a velocidade indicada na placa de identificacédo da ferramenta.

« Inspeccione a banda, a almofada da banda, a manga impulsora e a roda louca para se
certificar de que n&o apresentam sinais de irregularidades como, por exemplo,
fracturas, desgaste excessivo, entalhes ou cortes. Nunca os utilize se detectar sinais
destas irregularidades.

* Sempre que forem montadas bandas em lixadores, elas tém de ser firmemente
mantidas e de ser alinhadas para prevenir a perda acidental ou a "projec¢ao” de
bandas durante a utilizag&o dos lixadores. Ao instalar a banda certifique-se de que faz
coincidir eventuais setas indicadoras da direcgdo inscritas na banda com o sentido de
rotacédo da ferramenta.

« As bandas abrasivas tém de ter a mesma largura que a manga impulsionadora e a
roda louca.

« Nao utilize este lixador sem a protec¢do da banda e a cobertura fornecidas.

« Substitua sempre as protec¢des ou as tampas da banda danificadas, torcidas ou que
registem um desgaste elevado.

« A abertura da protecgdo tem de estar voltada para o lado contrario ao do operador. A
extremidade da banda nédo se pode projectar para além da protecg&o.

« Use equipamento de proteccéo pessoal e remova objectos inflaméaveis da area de
trabalho, para evitar que as faiscas e os detritos possam constituir um perigo quando
utilizar esta ferramenta.

* Nunca utilize esta ferramenta em materiais cujo p6 ou cujos vapores possam dar azo a
um ambiente potencialmente explosivo.

« Antes de pousar uma ferramenta tem de libertar o regulador e de se certificar de que o
acessorio ja ndo se esta a mover. E recomendada a utilizagéo de descansos para
ferramentas, ganchos e dispositivos de equilibrio.

« As precaucdes de seguranga e as instrucdes de montagem do fabricante do acessoério
tém de ser obrigatoriamente cumpridas.
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Consulte o manual com as especificacdes do produto para obter informagdes sobre
a seguranca especifica do modelo.

Identificacdo dos Simbolos de Seguranga

®© © ®@ O

Use equipamento de Use proteccdo Use proteccéo Leia os manuais antes
protecg&o respiratéria para os olhos auricular de utilizar o produto

(Desenho MHP2598)

Informacgao de Seguranca - Explicac&o das Palavras de Aviso de Seg-
uranga

A PERIGO Indica uma situagéo de perigo iminente que, se néo for
evitada, pode dar azo a morte ou lesdes graves.
Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for
A AvIso - P
evitada, pode dar azo a morte ou lesdes graves.
A ATENG[\O Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se néo for
evitada, pode dar azo a lesdes ligeiras a moderadas ou a
danos em bens e propriedades.

NOTA Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz
directa ou indirectamente respeito a seguranga do pessoal ou
a protecgado da propriedade.

Informagdes sobre as Pecas do Produto

O uso de pecas de substituigdo que ndo sejam genuinamente da Ingersoll Rand
podem resultar em riscos de seguranca, diminui¢do do desempenho da ferramenta,
aumento da necessidade de manutencdo e pode invalidar todas as garantias.

As reparagOes devemser feitas somente por pessoal treinado autorizado.Consulte o
Centro de Servicos da Ingersoll Rand mais préximo.

O idioma original deste manual é o inglés.

Pode transferir manuais do seguinte enderego da Internet: www.irtools.com.

Envie Todos os Comunicados Para o Distribuidor ou Escritério da Ingersoll Rand Mais
Préximo.

04584942_ed2 PT-4



Mepiypaen mpoiovTog

O TaivioAeiavTripag aépog eival éva popnTd NAEKTPIKS TTEPIOTPOPIKS EPYaAEio TTou AeIToupyei
He TTETIETEVO aépa Kal odnyei Hia Siapkwg eAAOTIKN Talvia Agiavang TTpog pia karetBuvon.

A\ NPOEIAOMOIHZH

Ievikég TTANPOPOpPiEG AOPAAEING TTPOIOVTOG

AlaBaoTe kai katavonoTe To Mapov eyyeipidio Mpotou yeipioTeite To Mpoiov auTo.
Oa MpeNel va gpovTioeTe va yvwoToloinoete auteo Tio NMAnpo@opieo aopaAeiao
o€ oAouo ooouo Ba yeipioTouv To Mpoiov auTo.

Ze Mepilltwon pn Tnpnono Twv Napakatw Mpoedoloinoewy, evdeyeTal va
MpokAnBe1 TpaupaTIoNOG.

A\ NPOEIAOMOIHZH

MAnpo@opieg aoPdaAsiag TPoiovTog — OETovTag To EpyaAEio o€
A&iToupyia

To TTpoi6V auTd TTPETTEl va eykaBioTaTal, va AsIToupyei, va eTTIBewpeiTal kal va
auvTnpeital CUPPWVa P OAa Ta ICXUOVTA TIPOTUTTA KAl KAVOVIOHOUG (TOTTIKOUG,
TIONITEIKOUG, KPATIKOUG, OHOTTTOVIIAKOUG KATT.).

Na xpnoipotroigite TTévroTe KaBapd kai §npod aépa pe péyiotn tiean 90 psig (6,2 bar/
620 kPa) o1o aTtépio €il06d0u. O1 HeyaAUTEPEG TTIECEIG HTTOPOUV Va 0dnyHoouv g€
€TMIKIVOUVEG KATAOTACEIG, CUMTTEPIAApBavOuEVNG TNG UTTEPBOAIKAG TaXUTNTAG, TNG PrAENG
1 NG E0QaApEVNG POTTAG 1) dUvapng £§600u.

ZIyoupeuTEiTe OTI GAOI Ol CWARVEG KOl TUVIETHOI £XOUV TO OWOTO PEYEBOG Kal €ival
KAEIOPEVO! KOAG.

EykaraoTrioTe Hia ao@dAeia TTpoaTaciag aépa KAaTaAAnAou peyéBoug aTo TTavw HEPOG
TOU CWARVA Kal XPNOIHOTIOIROTE pia SIGTagn ouykpatnong oTIG OUEUEEIG EUKAUTITWY
OWAAVWY XWPIG ETWTEPIKR BIOKOTIH TTAPOXNAG YIa Va aTTOPEUXBE N EuKapyia Tou
owAnva og TepiTTwon BAGBNG fi atroauvdeong TNg oUZeugng.

BeBaiwBeite OT1 £xe1 eykataoTabei pia eutrpdoiTn BaABiSAdIOKOTIAG EKTEKTOU avayKNng
QTN YPAUKR TTAPOXNS OEPQ, KOl EVNHEPWOTE TO UTTOAOITTO TTPOCWITIKG yia Tn B€on TnG.
MnV XPNOIUOTIOIEITE KATEOTPAUHEVOUG, EEBWPIACHEVOUG ) XAAAOHEVOUG CWANVES 0EPOG
1} OUVOECHOUG.

Na TTapapéveTe HaKpIG aTTO TOUG EUKAUTITOUG CWANRVEG a€pa TTOU KIVOUVTAI OTTOTOHA.
Na SIOKOTITETE TNV TIAPOXT) TOU TTETTIECUEVOU Q€A TTPIV TIPOCEYYIOETE KATTOIOV
€UKAUTITO CWARVA a€Pa TTOU KIVEITAl aTTdTOpa.

Na SI0KOTITETE TIAVTOTE TNV TTAPOXN AEPA, VA EKTOVWVETE TNV TTIEDN TOU Aépa Kal Vo
QATTOCUVOEETE TOV EUKAUTITO CWARVA TIAPOXAG aéPa TIPIV aTTd TNV TOTToBETNON, TNV
agpaipeon 1 TN pUBLION OTTOIOUBATIOTE TIPOCBETOU EEPTANATOG TTOU Eival
TIPOCOPTNHEVO OE AUTS TO EPYAAEIO 1) TTPIV OTTO TNV EKTEAEDT) OTTOIACDNTIOTE EPYATiag
guvTAPNONG O€ auTd To £PYAAEio r) O€ OTTOI0BATTOTE TTPATBETO £EGPTNHA.

Mnv AiraiveTe Ta epyaleia pe eOQAEKTA A TITNTIKG Uuypd, OTTWG TT.X. KNpodivn, KaUoIpo
VTiCeA i agpoTTopikd kaUaiIpo. Na XpnoIHOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TA CUVIOTWHEVA
NITTOVTIKG.
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Mo Tov KaBapIopd TwV EEAPTNHATWY Va XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG TOUG KATAGAANAOUG
diaAUTeG. Na xpnoipoTroigite SiaAlTeG KaBapiopoU ol oTroiol TTAnpoUV Ta IoXUovVTa
TPOTUTIA ao@daAelag kal uyeiag. Na xpnoipoTrolgiTe Toug SIaAUTEG KaBAPIoHOU O€ KaAG
agpI{OHEVO XWPO.

O xwpog epyaaiog Ba TpéTrel va diatnpeital KaBapdg, Xwpig UTTEPBOAIKF) CUYKEVTPWAN
QVTIKEILEVWV Kal Ba TIPETTEN VO aEPIGETAI KAl VO PTICETAI KOAG.

MnVv aQaIPEITE TIG ETIKETEG. AVTIKATACTIOTE OTTOIAOATIOTE ETIKETA EXEI KATAOTPAPE.

A\ NPOEIAOMOIHZH

MAnpo@opieg ao@daAeiag TPoiovTog — XpNoILOTTOIWVTAG TO EPYOAEiO

Dopdre TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUTAIG OTAV XPNOIUOTIOIEITE 1} OTOV KAVETE CUVTHPNON
o€ auTo TO epyaAeio.

DopdTe TAVTOTE WTOAOTTIOEG ATAV XPNOIUOTIOIEITE AUTO TO EPYAAEO.

Na xpnoipoTrolgite TTavTOTE EEOTTAIONO OTOUIKAG TTPOCTACIOG KATAAANAO yia TO epyaAeio
TIou X€IpieaTe Kal To UNIKG aTo oTroio epyadeoTe. O £EOTTAICUOG aUTOG HTTOPET va
TrepIAQpBAVEl HAOKa yIa TN OKOVN 1) GAAN QVOTTVEUOTIKA GUOKEUT, YUOAIG ao@aAeiag,
WTOOOTIIOEG, YAvTIa, TTOdId, avTIOAITONTIKG UTTOSHHATA aoPaAEig, KPAvVOg Kal GAAQ.
Otav gopdre yavTia, va BeRaIIVESTE TTAVTOTE OTI TA YAVTIA JEV EUTTOBICOUV TV
atmeAeuBEPwan Tou pUNXaviopoU ykadiou.

ATroTpéWTe TNV €KBEON Kal TNV €I0TTVON TNG £TMIRBAABOUG OKOVNG Kal TWV CWHATISIWV TToU
SnuioupyoUvTal atréd Tn XPAon NAEKTPIKWY EPYOAEiwV:

- Mepikoi TUTTOI OKOVNG TTOU dNpIoupyouvTal atrd TNV TPIBA HE NAEKTPIKG epyaAeia, TO
TIpIdvIopa, TNV EKTPIRN, TIG SIATPNOEIG KAl GAAEG KATAOKEUADTIKEG dPACTNPIOTNTEG,
TTEPIEXOUV XNHIKEG OUTIEG O OTTOIEG Eival YVWOTO OTI TIPOKAAOUV KAPKIVO, €K YEVETAG
avwpaieg ] GAAeG avaTTapaywyikég BAGREG. Mepikd TTapadeiypata TETOIWY XNHIKWY
eival:

- MO&AUBdOG aTé TIg Bagég TTou éxouv Baan To poAuBdO.

- KpuoTalor Trupitiou amrd TouBAa Kal TOIMEVTO 1 GAA OIKODOHIKG TTPoidvTa, Kal

- Apoevikd Kal XPWHIO OTTO T XNUIKE ETTEGEPYATHEVA EAATTIKA.

O kivBuvog a1ré TNV €KBECN O€ QUTEG TIG OUCTEG TTOIKIAAEL, avaAoya pE TO TTOOO GUXVA
KAVETE QUTOV Tov TUTTO £pYaciag. MNa va PEIWOETE TNV €KOEOT) 0aG O€ QUTA Ta XNHIKA:
Va £pYAdeaTe o€ KAAG QEPICOPEVO XWPO KOl VO EPYAETTE LE EYKEKPIMEVO EEOTTAIONO
ao@aAeiag, OTTwG gival ol HAOKES YIa T OKOVIN Ol OTTOIEG gival EI0IKG OXEDIOOHEVES
WOTE Va PIATPAPOUV Ta HIKPOOKOTTIKG OwHaTISIA.

®povrioTe va Unv TANCIGdouv GAAa TTIPOCWTIA OTNV TTEPIOXN £pYaATiag oag Tépa ammd
wia aréoTacn ao@aAeiag r) BeBaiwbeite 6Tl opolv KATAAANAO EGOTTAIGHO ATOMIKAG
TTpoCTaCiag.

To epyaAeio auTd Sev gival OXEDIOOHUEVO YIa VA XPNOILUOTIOIEITAl O€ EKPNKTIKA
TEPIBAANOVTA, CUHTTEPIAAUBAVOLEVWY KOl QUTWV TTOU TTPOKAAOUVTaI OTTO avaBupidoelg
Kal OKOVI, 1) KOVTa o€ EUPAEKTA UNIKA.

AuT TO EpyaAeio dev EXEl LOVWON YIA VO AVTIOTABEI € NAEKTPIKO OOK.

Na €xeTe emtiyvwan Tuxov Bappévwy, Kpueuwv f GAAwv KIvOUvwy oTo TTEPIBGAAOV
epyaoiag gag. Mnv ayyigeTe Kal pnv TTPokaAéoeTe {npia o€ KaAwdia, aywyoUg, CWAARVEG
1) EUKAUTITOUG CWANVEG TTOU UTTOPET VA TIEPIEXOUV NAEKTPOPOPA GUPHATA, EKPNKTIKA,
aépa i emRAaRK uypd.

Aiatnpeite Ta XEPIA, TO XOAAPO POUXIOHO, Ta HAKPIG HAAAIG KOl TAKOOUAHATA HOKPIG
atd 10 dKPOo AEIToupyiag Tou epyaAeiou.
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*  Ta nAekTpIkG epyaAeia dovouvTtal KaTa Tn Xprion Toug. O1 SovATEIG, ol
eTmavaAapBavopeveg KIVAOEIG 1 ol ABOAEG BEaelg epyaaiag evOEXETAI va TTPOKAAETOUV
TTéVoug aTa Xépla Kal Toug Bpaxiovég oag. Av aioBavBeite evoxAnoelg, aiodnua
HupHnkiaong ) Tévo, diakdyTe TN Xprion K&Be epyaAeiou. MpoTol ouvexioeTe TN xprion
Tou epyaAgiou, {NTAOTE 1ATPIKT GUHBOUAN.

* AloTNPAOTE I00PPOTINHEVN KOl OTABEPT OTAOT OWHATOG. MnV ETTIXEIPEITE VO QTAOETE O€
uTTEPBOAIKG LEYGAN amrdoTaon dtav XeipifeaTe auTod To epyaAeio. Na TTpoBAETTETE Kal va
€i0TE TTPOETOINACHEVOI YIa EAPVIKEG AAAAYEG OTNV Kivnan, OTIG POTTEG avTidpaong Kal
OTIG SUVALEIG KOTA TNV €KKivnON Kal TN AEIToupyia.

* To epyaAeio kai/f Ta TTPOOBETA £EAPTAHATA EVOEXETAI VO GUVEXICOUV VA KIVOUVTAI VIO
Aiyo xp6vo apou apebei 0 puBIOTAG TaXUTNTOG.

« Ta va amo@uyeTe TNV akouaia évapgn Aeitoupyiag, BeBaiwbeite 6T To pyaleio
Bpioketal ot Béon ‘Off’ TTPOTOU TO TPOPODOTHTETE HE TIETIIECUEVO OEPT, ATTOPUYETE TO
PUBHIOTH TaXUTNTOG KATA TN HETAPOPE Kal AQAOTE TO PUBKIOTH TaxUTNTAG EGV DIOKOTTEI N
TTapoxn aépa.

*  BeBaiwbeite 6T Ta KOPPATIO TOU UAIKOU GTO OTT0i0 £pYAZEDTE €ival KOAG OTEPEWHEVA.
Edv gival SuvaTtév, XpnoILOTIOINCTE TPIYKTAPA 1) HEYYEVN VIO VA OTEPEWOETE TO UAIKO.

¢ MnVv HETOQEPETE KAl PNV CUPETE TO EPYTAEIO OTTO TOV EUKAUTITO CWARVA.

¢ Mnv XpnOIHOTIOIEITE NAEKTPIKG EPYOAEIQ OTAV €I0TE KOUPACHEVOG A UTTS TNV ETTAPEIR
QAPUAKWY, VAPKWTIKWY A aAKOOA.

* Mnv xpnoipotolgite TToTé epyaheia f TpdoBeTa e€apTApaTa TTou duoAeIToupyouV ry
£xouv TIaBel {npud.

* Mnv TpoTToTTOIEiTE TO £pYaAEio, TIG Slatdgelg aopaAeiag i Ta TTPOCOETa e§apTANATA.

*  Mnv xpnoipoTrolgite To epyaAeio autd yia okotroUg SIapopETIKOUG aTTé TOUG
OUVIOTWHEVOUG.

« Xpnoigoxoleite e€aptApara ou ouvioTd n Ingersoll Rand.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO EPYTAEi0 QUTS av n TTPAYHATIKA TaxUTnTa UTTEPRAiVEl TIG
OVOMAOTIKEG OTPOPEG ava AeTTTd. EAEYETE TNV TaXUTNTA TOU TPIREiou TTPIV TNV
TOTTOBETNON HIAG TaIviag Agiavong, METG aTTd KGBE ETTIOKEUN TOU EpyaAeiou, TIPIV aTrd
K&Be epyaoia kal HETE atTd KGO 8 Wpeg XPong. EAEyETe TNV TaxUTNTA HE éva
Babpovopunpévo TaXUHETPO, XWPIG EYKATETTNHEVO TIPOIOV Agiavong.

« Xpnoipotroleite HOVO Talvieg Aciavong He auTd Ta epyaAEia.

* Mnv XpnoIPOTIOIEITE TaIVIEG Agiavaong Twv OTTOIWV N HEYIOTN TaxUTnTa AEIToupyiag eivai
HIKPOTEPN OTTO TNV OVOMAOTIKA TAXUTNTA TOU EPYAAEiOU.

«  EmBewpnoTe TNV Taivia, To pagIAGp! TG Taiviag, To SakTUAIo HETAd0oNG Kivnong Kal Tov
evIGpETo TPoxO yia evOEeigelg avwpahiwy OTiwg Bpadoelg, uTrepPoAIKA Bopd, XapaKIEg
1 dlaTOopEG. MV Ta XPNOIUOTIOIEITE EQOTOV SIATTIOTWOEI KATTOIN OTTO AUTEG TIG
QAVWHONAIEG.

« Ortav ToTroBeTOUVTAI TAIVIEG TIAVW OTOUG TAIVIOAEIGVTAPEG, BA TIPETTEI VA OTEPEWVOVTAI
oToBepd Kal va eUBUYPOMIfOVTal WOTE va aTTOQeUXDEi TUXaia aTTWAEI R "aTTéppIYn”
TWV TAIVIWY KaTd Tn Sidipkeia TNG AsiToupyiag Twv TPIREiwv. ToTroBETAOTE TV Talvia
TaupiadovTag Ta BEAn KatelBuvong KAOe IHAVTA HE TNV TTEPIOTPOPH) TOU OPYEVOU.

« O Tawvieg Agiavong Ba TpETTEl Vo £X0UV TO iB10 TTAGTOG pe To SakTUAIO HETadoong
Kivnong Kai Tov vOIGHETO TPOXO.

*  Mnv xpnolpotolgiTe To TPIREIO AUTO XWPig TOV TTAPEXOHEVO TTPOPUAAKTHPA Kal TO
KAAUpHa TaIviag.

*  AvTikaBioTaTe TTAvVTa évav KOTEGTPAHUUEVO, OTPEBAWHEVO 1) UTTEPBOAIKG PBapuUEVO
TTPOPUACKTAPA ) KEAUPH TaIViaG.

« To Gvolypa Tou TTPOQUAAKTAPa BEV TTPETTEI VO OTPEPETAI TTPOG TO XEIPIOTH. TO KETW
HEPOG TNG TaIViag eV TIPETTEI VO TTPOEEEXEI ATTO TOV TTIPOQUACKTAPA.
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*  ®opdre TTPOCWTTIKG TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO KAl AQAIPEDTE TUXOV EUPAEKTA
QVTIKEIUEVA OTT TO XWPO Epyaaiag yia va dIao@aAioETe OTI TUXOV OTTIVORPESG i
uTToAgippaTa dev atroTeAoUV KivOUVO KATA T XPrion TOU GUYKEKPILEVOU EpyaAEiou.

*  Mnv xpnoipotrolgite To epyaAeio auté og UAIKA TwV OTToIwV N oK6vN i Ta aépia pmropodv
va dNUIoUPYATOUV EKPAEIHO TTEPIBEAAOV.

* TpIv a@roETE KATW TO EPYaAEio, TIPETTEI VO aTTEAEUBEPWOET 0 PUBLIOTAG TaXUTNTAG Kal
VO OTAPOTACEN N AEIToUpYyia TOU £EQPTAUATOG. ZUVIOTWVTAI SIXAAa OTAPIENG, KPEPATTPES
Kkai {uyoi Tou epyaAeiou.

« [pétel va TnpouvTal oI TTPOPUAGEEIG aoPaAeiag Kal o 0dnyieg ToTToBETNONG Tou
KATAOKEUAOTH TOU £€0PTAATOG.

ZHMEIQZH

Avarpégre oTo eyxelpidio Mpodiaypagég TpoiovTog yia MAnpogopisg acpdAciag
OXETIKEG [LE TO HOVTEAO.

Avayvwpion mpoeidotroinTikol cupoAou

®@ © ®

Ddopdre Dopdre ®dopare AlaBdoTe Ta eyXelpidia
TIPOCTATEUTIKA TIPOOTATEUTIKG TIPOOTATEUTIKA TpoTou déoete o€
QAVATIVEUGTIKOU HaTiwv aKkong Aeitoupyia To TTPoIGY

(Ex. MHP2598)

04584942 _ed2 EL-4



NMAnpo@opieg aopdaAeiag — ETegnynon Twv Aégewv Tou dnAwvouv
mwpoeidotroinon

AnAwvel Hia apeoa TmKivduvn KatdoTaon n omoid, av dev
& KINAYNOZ arotpaTrei, Ba TTpokaAéoel Bdvaro fj goBapd TPAUHATIONS.
&I'IPOEIAOI'IOIHZH AnAwvel syﬁaxouavn eTrlKlvéuvn KGTGlGTGGr]' n orrolla, av éey
atoTpaTei, 6a pmopoloe va TTpokaAéoel Bavaro | coBapd
TPAUUATIOUO.
A NMPOZOXH AnAwvel syﬁaxoyavn €TTIKIVOUVN kaTgoTaon n omoia, av dev
QTTOTPATTE], EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI EAAPPO 1 HETPIO
TPAUMATIOMS 1 UNIKEG CnHieg.
AnAwvel TTANpo@opieg i pia TIOAITIKNA TNG £TAIPIOG TTOU
ZHMEIQZH OXETICETAI AUETA 1) EUHETA HE TNV ACPAAEIR TOU TIPOOWTTIKOU iy
TNV TTPOOTACIA TNG IBIOKTNTIOG.

MAnpo@opieg avTaAAAKTIKWY TTPOIOVTOG

& nNPOZOXH

H xprion GAAwvV eapTnUATWYV EKTOG a6 Ta yViola e§apTipara Tng Ingersoll Rand
HTTopEi va €xel oav amoTéAeopa TpofARpaTa acpalgiag, Leiwpévn amédoon oTo
epyaleio, kal al§non ocuvTAPNONG, KAl LTTOPEi VA aKUpwBoUV GAEG o1 EYYUNOEIG.
O1 £TMIOKEVEG TTPETTEI VA YiVOVTOI OTTO €151KO TTPOOWTTIKG. ETTIKOIVWVAOTE [IE TOV
mAnoiéoTepo Egouaiodornuévo Avritrpéowrro Tng Ingersoll Rand.

To eyxeIpidIo auTé GUVTAXTNKE OTNV ayYAIKA YAWooa.

H AMyn Twv gyxeipidiwv ptropei va yivel até Tnv nAektpovikry dietBuvon www.irtools.com.
MNa otroIadrTToTE EPWTNON aTTOTaVOEITE 0TO TTANCIEaTEPO paPeio A AVTITTPOOWTTO TNG
Ingersoll Rand.

m
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Opis izdelka

Pnevmatski tra¢ni brusilnik je roéno rotacijsko orodje na stisnjen zrak, ki v eni smeri
poganja neskonéen, upogljiv brusilni trak.

&\ OPOZORILO

Splosne informacije o varnem ravnanju z izdelkom

« Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti ta priroénik.

« Poskrbite, dabodo informacije o varnem ravnanju z orodjem na voljo tudi ostalim
uporabnikom orodja.

* NeupoSstevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do poSkodb.

& 0POZORILO

Informacije o varnem ravnanju z izdelkom - Pred uporabo izdelka

« lzdelek vedno uporabljajte, pregleduijte in vzdrzujte v skladu z vsemi veljavnimi
standardi in predpisi (lokalnimi, drzavnimi, zveznimi itd.).

« Vedno uporabljajte ¢ist, suh zrak, ki pri dovodu ne presega pritiska 90 psig (6.2 bara/
620 kPa). Visji pritisk lahko povzroci nevarne delovne pogoje, vkljuéno s previsoko
hitrostjo, puS¢anjem ali nepravilnim navorom oziroma silo.

« Pazite, da bodo vse cevi in prikljucki ustrezne velikosti in dobro pritrjeni.

« Namestite pnevmatsko varovalo primerne velikosti za cev v smeri proti toku in pritrdite
pripravo za prepre¢evanje opletanje preko vseh spojk brez vgrajene zapore ter na ta
nacin preprecite opletanje v slu¢aju odpovedi cevi ali locitve spojke.

« Zagotovite, da je na dovodno zra¢no cev hameséen varnostni izkljucitveni ventil, in
poskrbite, da bodo zanj vedeli vsi uporabniki tega izdelka.

* Ne uporabljajte poskodovanih, odrgnjenih ali izrabljenih zraénih cevi in priklju¢kov.

* Ne priblizujte se opletajo¢im zra¢nim cevem. Preden se priblizate opletajoci zracni cevi,
najprej izkljucite kompresor.

« Pred namestitvijo, odstranjevanjem ali nastavitvijo katerega od brusov za to orodje in
pred kakrsnimkoli vzdrzevanjem tega orodja oziroma brusov obvezno najprej izkljucite
dovod zraka in snemite dovodno zraéno cev.

« Orodja ne smete podmazovati z vnetljivimi ali hlapljivimi teko¢inami, kot so kerozin,
dizel ali gorivo za reaktivne motorje. Uporabljajte le priporo¢ena maziva.

« ZacCiScenje sestavnih delov orodja uporabljajte le ustrezna Cistilna topila. Uporabljajte
le gistilna topila, ki se skladajo z zdravstvenimi in varnostnimi standardi. Cistilna topila
lahko uporabljate le v dobro zraéenih prostorih.

« Zagotovite, da bo delovno podrogje €isto, dobro prezraceno in osvetljeno.

* Ne odstranjujte oznak z izdelka. Morebitne poSkodovane oznake takoj zamenjajte.

& O0POZORILO

Informacije o varnem ravnanju z izdelkom - Priporo¢ila za varno uporabo
izdelka

«  Priuporabi ali vzdrzevanju orodja vedno nosite za$¢itna ocala.
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Pri uporabi orodja morate uporabljati zas¢ito pred hrupom.

Vedno uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, ki so primerna za uporabljeno orodje in

predmet obdelave. To lahko vklju€uje zas¢itno masko ali druga¢no dihalno napravo,

zaScitna ocala, uSesne Cepke, rokavice, predpasnik, varnostne ¢evlje, ¢elado in drugo

opremo.

Ce nosite rokavice, se najprej prepri¢ajte, da lahko $e vedno neovirano izkljugite orodje.

1zogibajte se izpostavljenosti in vdihavanju Skodljivega prahu in prasnih delcev, ki lahko

nastanejo med uporabo orodja.

- Znano je, da lahko prah, ki nastane med peskanjem, Zaganjem, bruSenjem, vrtanjem

in med izvajanjem drugih gradbenih postopkov, vsebuje kemikalije, ki lahko

povzrodijo raka, hibe na novorojencih in druge reproduktivne okvare. Nekateri

primeri tak3nih kemikalij so:

- svinec, ki ga vsebujejo nekatere barve,

- kremen v kristalni obliki, ki ga vsebujejo opeke, cement in drugi gradbeni izdelki,
in

- arzenik in krom, ki ga lahko vsebuje kemi¢no obdelan stavbni les.

OgroZenost zaradi teh Skodljivih vplivov je odvisna od pogostosti izpostavitve.

I1zpostavitev tem kemikalijam zmanjSate tako, da poskrbite za dobro prezracevanje in

delo opravljate le s priporogeno zas¢itno opremo, kot so na primer praSne maske, ki

so izdelane tako, da zadrzijo mikroskopske delce prahu.

Poskrhite, da bodo ostali delavci na varni razdalji od vasega delovnega podrogja. Ce to

ni mogoce, poskrbite za ustrezna osebna zas¢itna sredstva.

Orodje ni namenjeno uporabi na podrocjih, kjer je visoka nevarnost eksplozije, vkljuéno

s tistimi, kjer lahko do eksplozije pride zaradi hlapov, prahu ali vnetljivih materialov.

Orodije ni izolirano, zato obstaja nevarnost udara elektricnega toka.

Zavedajte se zakopanih, skritih ali drugih nevarnosti v delovnem okolju. Pazite, da se

med delom ne boste dotikali ali poSkodovali kablov, vodnikov, cevi ali cevovodov, ki

lahko vsebujejo elektriéne Zice, eksplozivne pline ali Skodljive tekocine.

Pazite, da bodo roke, prosti deli oblacila, dolgi lasje ali nakit vedno dovolj dale¢ od

delovnega dela orodja.

Orodje se lahko med uporabo mo¢no trese. Tresljaji, ponavljajoci gibi in neudobni

polozaji so lahko Skodljivi za roke in dlani. Ce ob&utite neudobje, mravljince ali bolegino,

prekinite z uporabo orodja. Pred nadaljevanjem dela se posvetujte z zdravnikom.

Med delom naj bo drza telesa dobro uravnoteZena in stabilna. Med delom se ne

nagibajte preve¢ naprej. Bodite pripravljeni na nenadne spremembe gibanja, nasprotni

navor in sile, ki lahko nastanejo med zagonom in uporabo.

Orodje in brusilni elementi lahko po izkljucitvi Se krajSi ¢as nadaljujejo z delovanjem.

1zogibajte se nenamenskemu zagonu brusilnega stroja - pazite, da je orodje v poloZaju

“off”, preden vkljucite dovod zraka, izogibajte se krmilnemu ventilu, ko prena3ate stroj,

in sprostite krmilni ventil, ¢e pade pritisk zraka.

Prepri¢ajte se, da je delovno mesto varno. Ce je mogoée, obdelovanec pritrdite s

prizemnikom ali primezom.

Orodja ne prenasajte ali vlecite za cev.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, pod vplivom zdravil, mamil ali alkohola.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega ali pokvarjenega orodja ali brusilnega elementa.

Ne posku$ajte predelati orodja, zas¢itnih naprav ali brusilnih elementov.

Orodje lahko uporabljate le za priporo¢ena opravila.

Uporabljajte le brusiine elemente, ki jih priporo¢a Ingersoll Rand.
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« Ne uporabljajte orodja, ¢e hitrost v praznem teku presega nazivno hitrost. Hitrost
praznega tega brusilnega stroja preverite pred namestitvijo brusilnega traku, po
raznovrstnih popravilih, pred vsakim delom in na vsakih 8 ur uporabe. Hitrost lahko
preverite z umerjenim merilnikom obratov. Pred meritvijo snemite brusilni trak.

« Nateh orodjih lahko uporabljate le brusilne trakove.

« Ne uporabljajte brusilnih trakov, ¢e je njihova najvecja delovna hitrost nizja od nazivne
hitrosti orodja.

« Preverite trak, podlogo traku, prevleko pogonskega valja in podpornih valjev ter
zagotovite, da niso prelomljeni, pretrgani, pretirano izrabljeni ali prerezani. Ce opazite
kak3no od teh nepravilnosti, orodja ne smete uporabljati.

« Ko trakove namescate na tracne brusilnike, le-te dobro in trdno namestite in poravnajte,
ker jih drugace med uporabo brusilnika lahko vrze s pogonskih valjev. Pri namestitvi
trakov pazite, da se bodo puscice, ki oznacujejo smer vrtenja traku, ujemale s smerjo
vrtenja orodja.

« Sirina brusilnega traku naj se ujema s $irino pogonskega valja in podpornih valjev.

« Brusilnika ne smete uporabljati, ¢e ni opremljen z zas¢ito traku in pokrovom.

* Vedno zamenjajte poSkodovano, zvito ali prekomerno izrabljeno zasc¢ito traku ali
pokrov.

« Odprtina zaS¢ite mora biti obrnjena stran od operaterja. Spodnji del traku mora biti v
celoti pokrit z zaS¢ito.

« Priuporabi orodja v&asih prihaja do iskrenja in odkruskov, zato odstranite vse vnetljive
objekte iz delovnega podrocja in vedno nosite osebno za$citno opremo.

« Orodja ne uporabljajte za bruSenje materialov, katerih prah ali hlapi lahko povzroéijo
eksplozijo.

« Preden orodje odlozite, sprostite krmilni ventil in pocakajte, da se brusilni trak ustavi.
Priporoamo uporabo posebnih stojal ali obeSalnikov.

* Upostevajte navodila proizvajalcev dodatne opreme za namesitev in varno uporabo.

0POMBA

Ce Zelite veé informacij o varnosti za dolo&en model, glejte Priroénik s
specifikacijami izdelka.

Legenda varnostnih simbolov

® ©®O0

Uporabljajte dihalne Uporabljajte zad¢itna ~ Uporabljajte pripomocke  Pred uporabo izdelka
maske ocala za zasito sluha preberite prironike

(MHP2598)
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Informacije o varnosti - Pojasnila za varnostna opozorila
A NEVARNO Oznacuje neposredno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko
nastanejo hujSe telesne poSkodbe ali smrt.
Oznacuje potencialno nevarne okolisc¢ine, v katerih lahko
A 0POZORILO nastanejo hujSe telesne poskodbe ali smrt.
A POZOR Oznacuje potencialno nevarne okolis¢ine, v katerih lahko
nastanejo lazje telesne poskodbe ali materialna Skoda.

OPOMBA Oznacuje informacije ali priporocila proizvajalca, ki se
nana$ajo neposredno ali posredno na varnost osebja ali

za$cito premoZenja.

Informacije o sestavnih delih izdelka

& POZOR

Uporaba nadomestnih delov, ki niso originalen izdelek podjetja Ingersoll Rand, lahko
povzroéi ogroZanje varnosti pri uporabi, zmanj$anje zmogljivosti orodja, poveéanje
stroSkov vzdrzevanja in lahko pomeni razveljavitev vseh jamstev proizvajalca.
Popravila naj izvaja le pooblaSéeno usposobljeno osebje. Pokliéite najblizji
pooblaséeni servisni center podjetja Ingersoll Rand.

I1zvirni jezik tega priro¢nika je angles¢ina.

Priro¢nike lahko snamete s spletne strani www.irtools.com.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Popis vyrobku
Pneumatick& pasova briska je ru¢né rotaéné naradie poharané stlacenym vzduchom,
ktoré uvadza do pohybu jednym smerom pohybuijlci sa pruzny brisny pas.

& VAROVANIE

V8eobecné bezpeénostné inStrukcie k produktu

NeZ zacnete vyrobok pouzivat’, preéitajte si a detailne sa zoznamte s touto
priruckou.

Ste povinni ulozit’ tieto bezpeénostné instrukcie tak, aby boli k dispozicii
vSetkym, ktori budu tento vyrobok pouzivat’.

Nedodrzanie nasledujucich varovani méZze mat’ za nasledok poranenie osob.

& VAROVANIE

Bezpeénostné informécie o vyrobku - Pri uvedeni nastroja do prevadzky

Tento produkt vZdy inStalujte, prevadzkujte, kontrolujte a udrZujte v stlade so vSetkymi
platnymi normami a predpismi (miestne, Statne, federélne atd').

Vzdy pouzivajte Cisty, suchy vzduch s maximalnym tlakom na vstupe 90 psig (6,2 bar/
620 kPa). Vyssi tlak mdze vyvolat’ nebezpecéné situécie, napriklad nadmernt rychlost’
otadania, prasknutie alebo nespravny kritiaci moment alebo nadmernd silu.

Dbajte na to, aby vSetky hadice a spojky mali spravnu velkost' a boli dobre spojené.
NainStalujte bezpeénostny vzduchovy ventil alebo poistku spravnej velkosti pred kazdu
spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom
hadice v pripade, Ze by spojka zlyhala, alebo hadica praskla.

Nechajte instalovat’ fahko pristupny nidzovy uzatvaraci ventil na privodnom
vzduchovom potrubi a informujte ostatnych o jeho polohe.

Nepouzivajte zni¢ené alebo poSkodené hadice a spojky.

Nepriblizujte sa k uvolnenym hadiciam. Nez sa priblizite k uvolnenej hadici, zavrite
najskor privod stlaéeného vzduchu.

VZzdy najskor uzavrite privod vzduchu a odpojte privodnt vzduchovi hadicu, nez
zacnete instalovat’, odstrariovat’ alebo upravovat’ akékolvek prislusenstvo alebo nez
zahéjite Udrzbu tohoto nastroja alebo jeho fubovolného prislusenstva.

Na mazanie nastrojov nepouzivajte horlavé alebo prchavé kvapaliny, napr. petrolej,
motorovl naftu alebo letecky benzin. PouzZivajte iba odporti¢ané mazadla.

Na cistenie dielov pouZzivajte iba spravne rozpust'adla. Pouzivajte iba rozpust'adla,
ktoré spifiaju platné bezpeénostné a zdravotné normy. RozpUst'adla pouzivaite iba v
dobre vetranom priestore.

Pracovny priestor by mal byt' vzdy Cisty a upratany, dobre vetrany a osvetleny.
Neodstrariujte akékolvek Stitky z naradia. PoSkodeny Stitok vzdy vymerite.

& VAROVANIE

Bezpeénostné informécie o vyrobku - Pouzitie naradia

Pri pouzivani alebo Gdrzbe néaradia vzdy pracujte s ochrannou pomdckou na oci.
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Pri pouzivani naradia vzdy pracujte s ochranou usf proti hluku.

Vzdy pouzivajte osobné ochranné pomdcky vhodné pre néaradie a material s ktorymi
pracujete. MdZe ist’ napr. o respirator alebo ini pomécku chraniacu dychacie cesty,
bezpec¢nostné okuliare, klapky na usi, rukavice, zasteru, bezpe¢nostnt obuy, prilbu a
iné.

Pri pouziti rukavic dbajte na to, aby dané rukavice umozovali fahké uvolnenie
spust'acieho mechanizmu.

Dajte pozor, aby ste neboli vystaveni pdsobeniu alebo nevdychovali Skodlivy prach a
Castice uvolnené brisnym nastrojom.

-V niektorych pripadoch moéze prach vytvoreny pri tryskani pieskom, rezani, braseni,
vitani a dalSich stavebnych aktivitach obsahovat’ chemikalie, ktoré spdsobuju
rakovinu, genetické vady alebo dalSie reprodukéné problémy. Medzi také chemikalie
patri:

- olovo z farieb na baze olova,

- krystalicky kremik z tehal a cementu a dal$ich stavebnych produktov,

- arzén a chrém z chemicky upravenych drevenych tramov.

Miera rizika sa liSi v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate tento typ préace. Riziko
znizite nasledovne: pracujte v dobre vetranom priestore, pouzivajte schvalené
bezpeénostné zariadenia, napr. masky proti prachu, navrhnuté Specialne na
odfiltrovanie mikroskopickych ¢astic.

Zaistite, aby do pracovného priestoru nevstupovali dalie osoby, pripadne zaistite, aby
pouzivali vhodné osobné ochranné pomocky.

Toto néradie nebolo navrhnuté pre pracu vo vybusnom prostredi, napr. v prostredi, kde
sa mdzu hromadit’ vypary a prach alebo v blizkosti horfavych materialov.

Toto naradie nema izoléciu proti zasahu elektrickym pridom.

Dajte pozor na zasypané a skryté predmety a dalSie rizika, ktoré sa mézu vyskytnat' v
pracovnom prostredi. Dajte pozor, aby ste sa nedostali do kontaktu alebo neposkodili
kéble, vodice, trubky alebo hadice, ktoré mézu obsahovat’ elektrické droty, vybusny
plyn alebo Skodlivé kvapaliny.

Néradie drzte tak, aby sa jeho pohyblivé ¢asti nedostali do kontaktu s vaSimi rukami,
volnymi ¢ast'ami odevu, dlhymi vlasmi a Sperkami.

Pracovné naradie moze pri pouziti vibrovat'. Vibracie, opakované pohyby alebo
nepohodIiné pracovné polohy mdzu byt' Skodlivé pre vase ruky alebo ramena. Ak mate
neprijemné pocity, brnenie alebo citite bolest’, prestarite s naradim pracovat'. Pred
dalSim pouzitim navstivte lekara.

Pri praci udrZuijte telo v pevnom, vyvadzenom postoji. Pri pouZivani tohto naradia sa
nesnazte dosiahnut' ¢o nejdalej. Pri spusteni a pocas prevadzky ocakavajte a budte
pripraveni na nahle zmeny v pohybe, kritiaceho momentu alebo pracovnych sil.
Nastroj a/alebo prisluSenstvo méze kratkodobo pokracovat' v pohybe aj po uvolneni
Spust'acej packy.

Zaistite, aby nemohlo dojst’ k ndhodnému spusteniu naradia. Dbajte na to, aby bol pred
otvorenim privodu tlakového vzduchu spust'acia packa uvolnend, pred prenasanim
zavrite privod vzduchu a vypustite vzduch stlaéenim spist'acej packy.

Zaistite, aby boli opracovavané kusy bezpecne uchytené. Kedykolvek je to mozné,
pouzite na pridrzanie opracovavaného kusu svorky.

Net'ahajte alebo neprenaSajte naradie drziac za tlakova hadicu.

Nepouzivajte pracovné naradie ak ste unaveni, pod vplyvom liekov, drog alebo
alkoholu.

Nikdy nepouZzivajte posSkodené alebo vadné naradie alebo prislusenstvo.
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« Neupravujte naradie, bezpec¢nostné zariadenie alebo prisluSenstvo.

« Nepouzivajte toto naradie na iné Ucely, nez na ktoré je uréené.

« Pouzivajte iba prislusenstvo odporaéané firmou Ingersoll Rand.

« Toto naradie nepouzivajte, ak skutoéné volnobezné otacky prekrocia menovité otacky.
Skontrolujte rychlost’ volnobeznych otacok brisky pred inStalaciou brasneho pasu, po
celkovej oprave naradia, pred kazdou pracou a po kazdych 8 hodinach pouzivania.
Rychlost’ kontrolujte kalibrovanym otdékomerom bez nainstalovaného brdsneho
nastroja.

« V kombin&cii s tymto naradim pouZzivajte len brisne pasy.

* NepouZivajte brisne pasy, ktorych maximalne prevadzkové otacky su nizSie nez
menovité otacky naradia.

« Kontrolujte, ¢i sa na pase, podlozke pasu a hnacej a napinacej kladke nevyskytuji
trhliny, nadmerné opotrebovanie, zarezy a ryhy. V pripade akejkolvek z vysSie
uvedenych zavad poskodenu stciastku vyradte.

«  Priinstalcii pasu je potrebné pas drzat’ pevne tak, aby bol v rovnobeznej polohe so
smerom pohybu. Predidete tak moznému uvolneniu alebo “hadzaniu“ pasu. Pas
naindtalujte tak, aby Sipky oznacujice smer pohybu pasu zodpovedali smeru ota¢ania
naradia.

« Brlsne pasy musia mat’ zhodnu Sirku s hnacim a napinacim valéekom.

« Pasovu brisku nepouzivajte bez prilozeného chréanica pasu a krytu.

« Poskodeny, deformovany alebo nadmerne opotrebovany chrani¢ pasu alebo kryt
okamzite vymerite.

« Otvor chrani¢a musi vzdy smerovat’ od pracovnika. Doln& ¢ast’ pasu nesmie
precnievat’ za chranic.

« Pouzivajte osobné ochranné pomdcky a odstrarite vSetok horfavy material z pracovnej
oblasti tak, aby odletujtice iskry a Glomky materidlu nepredstavovali pre okolité
prostredie nebezpecenstvo.

« Nepouzivajte toto naradie na materidly, ktorych prach alebo vypary mézu vytvarat’
potencialne vybusné prostredie.

« Pred odloZzenim naradia uvolnite Skrtiaci ventil a nechajte néstroj Uplne zastavit'. Na
odkladanie naradia odporti¢ame pouzivat' podlozky, zavesy alebo vyvazovacie
zariadenia (kompenzatory).

« Dodrziavajte bezpecénostné a instalacné pokyny vyrobcu prislusenstva.

OZNAMENIE

Bezpeénostné instrukcie pre prislu§ny model najdete v priruéke Specifikacia
vyrobku.
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Oznaéenie bezpeénostnych symbolov

® ©® O

Pouzivajte ochranu Pouzivajte Pouzivajte  Nez za¢nete produkt pouzivat,
dychacich ciest ochranu o¢i ochranu usi precitajte si prirucky.
(MHP2598)

Bezpeénostné informécie - Vysvetlenie bezpeénostnych signéalov

= Oznacuje hroziacu nebezpeén situéciu, ktord v pripade, ze

ANEBEZPECENSTVO sa jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’ alebo vazny
Uraz.

Oznacuje potenciélne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, ze sa

A VAROVANIE mu nezabrani, mdze mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie osoby.

A VYSTRAHA Oznacuje potencialnu hroziacu situéciu, ktora v pripade, ze sa
jej nezabrani, moze skongit’ lahkym alebo t'azSim trazom
alebo zni¢enim majetku.

5 Oznacuje informécie alebo vyhlasenia spolo¢nosti, ktoré
OZNAMENIE priamo alebo nepriamo slvisia s bezpe¢nost'ou osob alebo
ochranou majetku.

Popis dielov vyrobku

Pouzitie inych nahradnych dielov nez originalnych dielov Ingersoll Rand méze
priniest’ rizik& z hfadiska bezpeénosti, mdéZe mat' za nasledok znizZenie vykonnosti
néradia a zvySenie narokov na Gdrzbu atiez zruSenie vSetkych zaruk.

Opravy by mali byt’ realizované iba riadne vySkolenymi autorizovanymi odbornikmi.
S otazkami sa obracajte na najblizsie autorizované servisné stredisko

Ingersoll Rand.

Povodnym jazykom tejto prirucky je anglictina.

Prirucky si moZete stiahnut' z webovej adresy wwuw.irtools.com.
V3etky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distribdtora.
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Popis vyrobku
Pneumatick& pasové bruska je ru¢ni rotaéni naradi pohéanéné tlakovym vzduchem, které
uvadi do pohybu jednim smérem pohybuijici se pruzny brusny pas.

V8eobecné bezpeénostniinstrukce o vyrobku

NeZ zacnete vyrobek pouZzivat, prectéte si a detailné se seznamte s touto
pfiruckou.

Jste povinni ulozit instrukce tak, aby byly k dispozici v§em, ktefi budou tento
vyrobek pouZzivat.

Nedodrzeni nasledujicich varovani muze mit za nasledek poranéni osob.

& VAROVANI

Bezpeénostni informace o vyrobku - Pfi uvedeni nafadi do provozu

Tento vyrobek vzdy instalujte, provozujte, kontrolujte a udrZujte v souladu se véemi
platnymi normami a predpisy (mistni, statni, federaini atd.).

Vzdy pouzivejte ¢isty, suchy vzduch o maximalnim tlaku na vstupu 90 psig (6,2 bar/620
kPa). Vyssi tlak mze vyvolat nebezpecéné situace, napfiklad nadmeérnou rychlost
otadeni, prasknuti, nespravny kroutici moment nebo nadmérnou pracovni silu.

Dbejte na to, aby veskeré hadice a Sroubeni mély spravnou velikost a byly dobre
utazené.

Nainstalujte bezpe¢nostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pfed kazdou
spojku , kterd nema vnitfni uzaviraci ventil, aby se zabranilo prudkym pohybum hadice
v pfipadé, Ze by spojka selhala nebo hadice praskla.

Nechte instalovat snadno pfistupny nouzovy zaviraci ventil na privodnim vzduchovém
potrubi a informujte ostatni o jeho poloze.

Nepouzivejte poskozené nebo roztfepené hadice a Sroubeni.

Nepfiblizujte se k uvolnénym hadicim. NeZz se priblizite k uvolnéné hadici, zaviete
nejprve piivod stlaceného vzduchu.

Vzdy nejprve vypnéte privod vzduchu a odpojte pfivodni vzduchovou hadici, nez
zacnete instalovat, odstrarovat nebo upravovat jakékoli pfislusenstvi nebo nez zahajite
udrzbu tohoto naradi nebo jeho libovolného pfislusenstvi.

K mazéani naradi nepouzivejte horlavé nebo tékavé kapaliny, napf. petrolej, motorovou
naftu nebo letecky benzin. PouZivejte pouze doporu¢end maziva.

K ¢isténi dilu pouzivejte pouze spravna rozpoustédla. PouZivejte pouze rozpoustédia,
ktera spliiuji platné bezpecnostni a zdravotni normy. Rozpoustédla pouzivejte pouze v
dobre vétraném prostoru.

Pracovni prostor by mél byt vzdy Cisty, uklizeny, dobfe vétrany a osvétleny.

Z pfistroje neodstrariujte jakékoli Stitky. PoSkozeny Stitek vzdy vymérite.
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& VAROVANi

Bezpecénostni informace o vyrobku - PouZiti naradi

P¥i pouzivani nebo Gdrzbé néafadi vzdy pracujte s ochrannou pomtckou na oéi.

P¥i pouziti nafadi vzdy pracujte s protihlukovou ochranou usi.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné pomucky vhodné pro naradi a material, se kterym

pracujete. MuZe se napt. jednat o respirator nebo jinou pomucku chranici dychaci

cesty, bezpecnostni bryle, klapky na usi, rukavice, zastéru, bezpecnostni obuy, pfilbu a

dalsi.

P¥i volbé rukavic dbejte na to, aby dané rukavice umoziiovaly snadné uvolnéni

spoustéciho ventilu.

Dejte pozor, abyste nebyli vystaveni plisobeni $kodlivého prachu a ¢astice uvolnéné

brusnym néstrojem nevdechovali.

-V nékterych pfipadech muze prach vytvofeny pfi tryskani piskem, fezani, brouseni,
vrtani a dalich stavebnich aktivitich obsahovat chemikalie, které zplsobuiji
rakovinu, genetické vady nebo dal$i reprodukéni problémy. Mezi takové chemikélie
patfi:

- olovo z olovnatych barev,
- krystalicky kiemik z cihel, cementu a dalSich stavebnich produktu,
- arzén a chrém z chemicky upravenych dievénych tramu.

- Mirarizika se lisi v zavislosti na tom, jak ¢asto provadite tento typ prace. Riziko
snizite nasledovné: pracujte v dobfe vétraném prostoru, pouzivejte schvalené
bezpeénostni zafizeni, napf. protiprachové masky specialné navrzené pro
odfiltrovani mikroskopickych ¢astic.

Zabezpecte, aby do pracovniho prostoru nevstupovaly dal$i osoby, pfipadné zajistéte,

aby pouzivaly vhodné osobni ochranné pomucky.

Toto néradi nebylo navrzeno pro préci ve vybusném prostfedi, napf. v prostfedi, kde se

mohou hromadit vypary a prach, nebo v blizkosti hoflavych materialu.

Toto nafadi nema izolaci proti zasahu elektrickym proudem.

Dejte pozor na zasypané a skryté predméty a dal$i nebezpeci, které se mohou

vyskytnout v pracovnim prostiedi. Dejte pozor, abyste se nedostali do kontaktu nebo

neposkadili kabely, vodice, trubky nebo hadice, které mohou obsahovat elektrické draty,
vybusny plyn nebo Skodlivé kapaliny.

Néaradi drzte tak, aby se jeho pohyblivé ¢asti nedostaly do kontaktu s vasima rukama,

volnymi ¢astmi odévu, dlouhymi viasy a Sperky.

Pracovni nafadi muze pfi pouziti vibrovat. Vibrace, opakovany pohyb nebo nepohodiné

pracovni polohy mohou byt Skodlivé pro vase ruce nebo paze. Jestlize méate nepiijemné

pocity, mravenéeni nebo citite bolest, prestarite s naradim pracovat. Pfed dal$im
pouzitim navstivte |ékare.

P¥i praci udrZujte pevny, vyvazeny postoj téla. Pfi pouzivani tohoto nafadi se nesnazte

dosahnout co nejdale. Pfi spusténi a za provozu ocekavejte a budte pfipraveni na nahlé

zmény pohybu, krouticiho momentu nebo pracovnich sil.

Néaradi nebo pfislusenstvi muze kratce pokracovat v pohybu i po uvolnéni spoustéciho

ventilu.

Zajistéte, aby nemohlo dojit k naAhodnému spusténi naradi. Dbejte na to, aby pred

otevienim pfivodu tlakového vzduchu byla spoustéci ventil uvolnén, pred pfenaSenim

zavrete pfivod vzduchu a vypust'te vzduch stlaéenim spoustéci packy.
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Zajistéte, aby opracovavany kus byl bezpec¢né uchycen. Kdekoli je to mozné, pouzijte k
pfidrzeni pracovniho kusu upinadla.

Nepopotahuijte nebo neprenasejte naradi uchopenim za vzduchovou hadici.
Nepouzivejte pracovni nafadi, jestlize jste unaveni, pod vlivem léku, drog nebo
alkoholu.

Nikdy nepouZivejte poSkozené nebo vadné naradi nebo pfislusenstvi.

Néaradi, bezpec¢nostni zafizeni nebo pFislusenstvi neupravuijte.

Nepouzivejte toto naradi pro jiné ucely, nez pro které je uréeny.

Pouzivejte pouze prisluSenstvi doporu¢ené firmou Ingersoll Rand.

Néaradi nepouzivejte, pokud skute¢né volnobézné otacky prekroci jmenovité otacky.
Rychlost volnobéznych otagek pasové brusky kontrolujte pfed montazi brusného pasu,
po celkové opravé naradi, pred kazdou praci a po kazdych osmi hodinach pouzivani.
Rychlost otaceni kontrolujte kalibrovanym otackomérem bez instalovaného brusného
nastroje.

V kombinaci s timto nafadim pouzivejte pouze brusné pasy.

NepouZivejte brusné pasy, jejichz maximalni provozni otacky jsou niz&i nez jmenovité
otacky naradi.

Kontrolujte, zda se na pasu, podloZce pasu a hnacim a napinacim valec¢ku nevyskytuiji
trhliny, nadmérné opotiebeni, zafezy a ryhy. PFi vyskytu kterékoli z uvedenych zavad
soucast vyradte z pouzivani.

Pi instalaci pasu je tfeba pas pevné pridrzet tak, aby byl rovnobézny se smérem
pohybu. Predejdete tak moznému uvolnéni nebo ,hazeni“ pasu. Instalujte pas tak, aby
pfipadné Sipky vyznacujici smér pohybu pasu odpovidaly sméru otaceni naradi.
Brusné pasy musi mit shodnou $itku s hnacim a napinacim valeckem.

Nepouzivejte tuto pasovou brusku bez pfilozeného chréanice pasu a krytu.

Poskozeny, deformovany nebo nadmérné opotfebeny chrani¢ pasu, resp. kryt
neprodlené vymérite.

Otvor chrani¢e musi vzdy sméfovat od pracovnika. Dolni ¢&st pasu nesmi vy¢€nivat
mimo chranic.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a z pracovni oblasti odstrariujte veSkery hoflavy
materidl tak, aby odletujici jiskry a Glomky materialu nepfedstavovaly pro okolnf
prostiedi nebezpeci.

Nepouzivejte toto naradi ke zpracovani materiall, jejichz prach nebo vypary mohou
vytvaret potencialné vybusné prostredi.

Pred odloZenim néaradi uvolnéte Skrtici ventil a nechte nastroj zcela zastavit. K
odkladani naradi doporucujeme pouzivat podlozky, zavésy nebo vyvazovace
(kompenzatory).

Respektujte pokyny pro bezpeénost prace a instalaci poskytnuté vyrobcem

pfislusenstvi.
POZNAMKA

Bezpeénostni instrukce pro pFislusny model naleznete v piiruéce Specifikace
vyrobku.
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Identifikace bezpeénostnich symbolt

®@©@® O

Pouzivejte Pouzivejte Pouzivejte  NeZ zacnete produkt pouzivat,
ochranu dychacich cest  ochranu o¢i ochranu usi prectéte si pfirucky
(MHP2598)

Bezpecénostni informace - Vysvétleni bezpe€énostnich signala

= Oznacuje bezprostiedni nebezpedi, které, pokud nejsou

& NEBEZPECI ZNECUIS DSZPrOS1EC NEDSZPEL, Bere, o
ucinéna pfislusna opatfeni, muze zpusobit smrt nebo vazné
poranéni osoby.

A VAROVANI Ofngcujegotevnc!alnl nvebe’zpecu které, onuc_i nebudou
udinéna prislusna opatfeni, by mohlo zplsobit smrt nebo
vazné poranéni osoby.

A UPOZORNENi Ofngcujevpotevnc!alnl nvebgzpefl, kte[e, p_okud ne’budou o
ucinéna pfislu§na opatieni, mize zplsobit drobné nebo mirné
poranéni osob nebo $kody na majetku.

POZNAMKA Oznacujewllnformacg r]ebo sdelfenl spolecnostl, které pfimo
nebo nepfimo souvisi s bezpe¢nosti osob nebo ochranou
majetku.

Popis dila vyrobku

& UPOZORNENI

Pouziti jinych nahradnich dilt nez originalnich dila Ingersoll Rand muze pfinést
rizika z hlediska bezpe€nosti, miize mit za nasledek snizeni vykonnosti nafadi a
zvySeni narokd na udrzbu a také zruSeni vSech zaruk.

Opravy by mély byt provadény pouze fadné vySkolenymi autorizovanymi odborniky.
S dotazy se obracejte na nejblizSi autorizované servisni stfedisko Ingersoll Rand.

Vychozim jazykem této prirucky je anglictina.

Pfirucky si muzete stahnout z webové adresy www.irtools.com.
Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote kirjeldus

Surudhu lintlihvija on surudhu jéul todtav, kéeshoitav ja podrlev tooriist, mis veab ringi
katkematut, ihes suunas liikuvat elastset abrasiivlinti.

& HOIATUS

Toote Uldine ohutusteave

« Ennetootegatdd alustamist lugege kéesolev juhend hoolikalt |abi ja tehke endale
selgeks.

« Teie kohuseks on teha kéesolev ohutusteave kattesaadavaks teistele tootajatele,
kes toodet kasutama hakkavad.

« Jargnevate hoiatuste tahelepanuta jatmine voib kaasa tuua tdsiseid vigastusi.

& HOIATUS

Toote ohutusteave - tooriista kasutuselevott

« Paigaldage, kasutage, kontrollige ja hooldage kaesolevat toodet kdigi asjakohaste
standardite ning (kohalike, piirkondlike, riiklike, foderaalsete jne) eeskirjade kohaselt.

« Kasutage alati puhast kuiva 6hku maksimumrdhuga 90 psig (6,2 bar/620 kPa)
sisendava juures. Kdrgem rohk voib tekitada ohtlikke olukordi, nagu naiteks tleméaarast
kiirust, purunemist voi ebadiget valjundmomenti ja -jdudu.

« Veenduge, et kdik voolikud ja liitmikud on 6ige suurusega ning korralikult pingutatud.

« Paigaldage vooliku jarele nduetekohaselt dimensioonitud hukaitseklapp ja kasutage
ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et véltida
vooliku visklemist selle purunemise vai liite lahtituleku korral.

« Kontrollige, kas toitedhu liinile on paigaldatud vaba juurdepééasuga
hédaseiskamisventiil, ning teavitage kdiki to6tajaid selle asukohast.

« Arge kasutage kahjustatud, kulunud v&i riknenud 8huvoolikuid ega liitmikke.

+ Hoidke eemale surudhuga taidetud voolikutest. Enne réhu all olevale voolikule
lahenemist lilitage surudhk vélja.

« Enne tooriistale instrumendi paigaldamist, eemaldamist v8i reguleerimist, samuti enne
hooldustddde tegemist kas tdoriista voi instrumendi juures lulitage alati vélja Shutoide
ning ihendage lahti 6huvoolik.

«  Arge maarige tooriista kergsiittiva vai lenduva vedelikuga, nagu naiteks petrool,
diislikiitus vai reaktiivkitus. Kasutage ainult soovitatud méardeaineid.

« Osade puhastamiseks kasutage ainult sobivaid puhastuslahuseid. Kasutage ainult
puhastuslahuseid, mis vastavad kehtivatele ohutus- ja to6tervishoiunormidele.
Kasutage puhastuslahuseid hasti ventileeritud piirkonnas.

« Hoidke tookoht puhas, korras, dhutatud ja valgustatud.

- Arge eemaldage toériistalt tihtki silti. Kahjustatud silt asendage uuega.

& HOIATUS

Toote ohutusteave - tddriista kasutamise ajal
« Tootamisel ja hooldustodde tegemise ajal kandke alati silmakaitseid.
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Tooriista kasutamise ajal kandke alati kdrvaklappe.

Kandke alati isiklikke kaitsevahendeid vastavalt kasutatavale todriistale ja totdeldavale

materjalile. Siia v8ivad kuuluda tolmumask vdi respiraator, kaitseprillid, kdrvatropid,

kindad, péll, turvajalatsid, kiiver véi méni muu varustus.

Kinnaste kandmisel veenduge alati, et kindad ei takista paéstikumehhanismi

késitlemist.

Valtige todriista kasutamisel tekkiva kahjuliku tolmu ning osakeste toimet ja

sissehingamist.

- Lihvimise, saagimise, jahvatamise, puurimise ja muude ehitustddde juures tekkiv
tolm sisaldab kemikaale, mis véivad oletatavasti soodustada vahi, siinnikahjustuste
v8i muude sigivushairete teket. Mdningad néited nendest kemikaalidest on
jargmised:

- plii Pb-sisaldusega varvidest,
- kristalliline rénidioksiid tellistest, tsemendist ja teistest muirimaterjalidest,
- arseen ja kroom keemiliselt td6deldud puidust.

- Kahjustuste risk oleneb sellest, kui sageli te nimetatud t66des osalete. Nende
kemikaalide m&ju véhendamiseks: to6tage hasti ventileeritud piirkonnas, kasutades
ettenahtud ohutusvahendeid, nagu naiteks tolmumask, mis on spetsiaalselt valja
tootatud mikroosakeste filtreerimiseks.

Hoidke teised inimesed téopiirkonnast ohutus kauguses vdi varustage nad sobivate

isiklike kaitsevahenditega.

Kéesolev tooriist ei ole ette nahtud t66ks plahvatusohtlikus keskkonnas (kaasa arvatud

suitsu ja tolmu pdhjustatud plahvatusoht) ega kergstttivate materjalide laheduses.

Todoriist ei ole isoleeritud elektrildogi vastu.

Séilitage ettevaatus mattunud, peidetud vdi muude vdimalike riskide suhtes teie

tookeskkonnas. Arge puudutage ega kahjustage juhtmeid, kaablikarbikuid, torusid ega

voolikuid, mis vdivad sisaldada elektrijuhtmeid, plahvatusohtlikke gaase vdi kahjulikke
vedelikke.

Hoidke kéed, lahtised riideesemed, pikad juuksed ja ehted eemale tdriista podrievast

otsakust.

Tooriist voib kasutamisel vibreerida. Vibratsioon, ebamugav té6asend vdi korduvad

ligutused vBivad mdjuda kahjustavalt teie kéatele. Lopetage tdoriista kasutamine, kui

tunnete ebamugavust, pakitsust vdi valu. Enne t66 jatkamist pd6rduge néuande
saamiseks arsti poole.

Sailitage tugev ja tasakaalustatud kehahoiak. Valtige kaesoleva tooriistaga totamisel

tlepingutusi. Olge todriista kaivitamisel ja kasutamisel ettevaatlik ning valmis liikumise,

péordemomendi ja jou &kiliseks muutumiseks.

Tooriist ja/voi abiseadmed voivad parast paastiku vabastamist lihiajaliselt oma liikumist

jatkata.

Soovimatu kéivitamise valtimiseks veenduge enne surudhu rakendamist, et tddriist on

valjalllitatud asendis, hoiduge paéastiku puudutamisest todriista kandmisel ning

vabastage péaastik Shutoite [dppemisel.

Veenduge, et tdddeldavad detailid on turvalised. Kasutage toddeldava detaili

hoidmiseks véimaluse korral klambreid voi kinnitusrakiseid.

Arge kandke ega teisaldage tooriista voolikust hoides.

Arge kasutage t6driista, kui olete vésinud véi ravimite, uimastite vai alkoholi méju all.

Arge kunagi kasutage kahjustatud v@i rikkis todriista ega abiseadet.

Arge muutke toériista, ohutus- ega abiseadmeid.

Arge kasutage kdesolevat tooriista muul otstarbel peale tootja soovitatu.
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« Kasutage Ingersoll Randi soovitatud abiseadmeid.

- Arge kasutage kaesolevat tooriista, kui selle tegelik vaba kiirus tletab ettenahtud
poorete arvu minutis. Kontrollige lihvija vaba kiirust enne lihvlindi paigaldamist, parast
tooriista kdiki remontimisi, enne iga t66 alustamist ning pérast 8 t66tundi. Kontrollida
kiirust taadeldud tahhomeetriga ilma todriistale kinnitatud abrasiivtarvikuta.

« Nendel tooriistadel vdib kasutada vaid lihvlinte.

«  Arge kasutage lihvlinti, mille td6tamiseks ettendhtud suurim likumiskiirus on vaiksem
antud todriista arvestuslikust kiirusest.

* Vaadata ule lihvlint, lindi aluspadi, ajamihiilss ja lindi pingutusratas, kontrollimaks
nendel mdranemiste, ligse kulumise, sélkude ja sisseldigete puudumist. Kui ilmneb
mingi tundemark nimetatud kdrvalekalletest, arge todriista kasutage.

« Lintlihvijale paigaldatud lindid peavad olema kindlalt paigal ning véljajoondatud,
valtimaks lihvija toétamisel nende juhuslikku lahtirebenemist voi "viskumist".
Paigaldage lint, sobitades kokku lindi liikumis- ja téoriista podrlemissuunda margistavad
nooled.

« Abrasiivlintide laius peab olema tihesugune ajamihdilsi ja lindi pingutusratta laiusega.

« Arge kasutage lihvijat paigaldamata lindikaitse ja katteta.

« Vigastatud, kaardunud vdi margatavalt kulunud lindikaitse voi kate tuleb alati vélja
vahetada.

« Kaitsepiirde avaus peab olema suunatud operaatorist eemale. Lindi pdhi ei tohi tle
kaitsepiirde vélja ulatuda.

« Kandke isiklikku kaitsevarustust ning eemaldage t66piirkonnast kdik kergestistittivad
esemed, et tooriista kasutamisel tekkivad sademed ja ISikepuru ei looks ohtlikku
olukorda.

« Arge kasutage kaesolevat todriista materjalide téétlemiseks, mille tolm ja tahm vaib
luua plahvatusohtliku tmbruskonna.

« Enne tooriista kaest arapanekut vabastage paastik ning tarvik jaab seisma. Soovitatav
on kasutada tooriista reste, riputeid ja tasakaalusteid.

« Jéargige tarvikute tootja poolseid ettevaatusmeetmeid ja kokkupaneku juhendeid.

TAHELEPANU

Lisainformatsiooni konkreetse mudeli ohutusteabe kohta leiate toote
spetsifikatsioonist.

Ohutussimbolite tdéhendus

Kandke hingamisteede Kandke siimade Kandke kdrvade Enne todriista kasutamist
kaitsevahendeid kaitsevahendeid kaitsevahendeid  lugege labi juhendid
(MHP2598)
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Ohutusteave - ohutussignaalide selgitus

R Osutab vahetult ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks véib olla
A HADAOHT surm vai tdsine vigastus.
A HOIATUS Ows.utab potent5|§1§l§e]t oht.llkule olukorrale, mille tagajarjeks
voib olla surm vai tésine vigastus.
Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks
A ETTEVAATUST Voib olla vaiksem vdi keskmine vigastus vai varaline kahju.
TAHELEPANU Osutab teabele VGi firma pol!mkale, mls_puudutab otseselt voi
kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.
Teave toote osade kohta

&\ ETTEVAATUST

Muude varuosade kasutamine peale Ingersoll Randi originaalosade vdib tekitada
ohutusriske, vahendada to6riista jdudlust ja tdsta hoolduse vajadust ning see vdib
tuhistada kdik garantiid.

Remonti vdib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud personal. P66rduge lahima
Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuse poole.

Kaesoleva juhendi originaalkeeleks on inglise keel.
Teatmikke saab alla laadida aadressilt www.irtools.com.
Lisateabe saamiseks pddrduge firma Ingersoll Rand lahima biroo v6i edasimuija poole.
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A termék lefrasa

A pneumatikus szalagcsiszol6 egy stritett levegdvel miikodé kézi forgészerszam, amely
egy folyamatos csiszolészalagot hajt meg egyiranyban.

Altalanos biztonsagi informéaciok

« Atermék hasznélata el6tt olvassa el és értse meg ezt a hasznélati utasitast.

* Sajat felel6sségére tartsa a biztonsagi informéaciokat a termék minden hasznaléja
szamara hozzaférhetd helyen.

« A kovetkezé figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyéasa sériiléshez vezethet.

& VIGYAZAT

A termék biztonsagi informécioja - a szerszam lizembe helyezése

« Aterméket mindig valamennyi vonatkozd (helyi, &llami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvannyal és eléirassal dsszhangban kell telepiteni, miikddtetni, feltilvizsgalni és
karbantartani.

« Mindig tiszta, szaraz, 90 psi (6,2 bar/620 kPa) maximalis nyomasu levegét
csatlakoztasson a bemenetre. Az ennél magasabb nyomas veszélyes helyzeteket
teremthet, ami magasabb sebességben, torésben vagy helytelen kimeneti
nyomatékban nyilvanulhat meg.

*  Gy6z6djon meg réla, hogy minden tomlé és szerelvény a megfelelé méretl és szilardan
rogzitett.

« Szerelien megfelel6 méretl biztonsagi levegészelepet a tomlé eléremend dgaba és
hasznaljon megfeleld rogzitészerkezetet a belsé elzard szerelvény nélkili tomldkben,
hogy a tomlé megrongalédasa, vagy a csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne
mozdulhasson el.

« Gondoskodjon hozzéaférhetd biztonsagi vészleallito szelep telepitésérdl a levegd
tapvezetékében és tajékoztassa a tobbieket is annak elhelyezkedésérol.

« Ne hasznaljon sérdilt, kopott vagy rossz légtomléket és szerelvényeket.

« Maradjon tavol az elszabadult, csapkod6 1égtomlIétél. Az elszabadult, csapkodd
1égtoml6é megkozelitése elétt kapesolja ki a sritett levego6t.

« A szerszam barmilyen tartozékénak felszerelése, eltavolitasa, beéllitasa, vagy
karbantartasa el6tt mindig zarja el a siritett levegét és oldja a 1égtoml6 csatlakozasat.

« Ne kenje a szerszamot olyan gyulékony vagy parolgé folyadékokkal, mint kerozin,
gézolaj vagy a sugarhajtasu reptlégépek tizemanyaga. Csak az ajanlott
kendanyagokat hasznalja.

« Az alkatrészek tisztitdsara csak megfeleld tisztité- és oldészereket haszndljon. Csak a
biztonsagi és egészségvédelmi szabvanyoknak megfeleld tisztito- és oldoszereket
hasznaljon. A tisztit6- és oldészereket j6l szell6z6 térben hasznélja.

« Tartsa tiszta, nem zsufolt, szelléztetett és megvilagitott allapotban a munkatertiletet.

« Egyetlen feliratot se tavolitson el. A sérlt feliratokat cserélje ki.
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A VIGYAZAT

A termék biztonsagi informécioja - a szerszam hasznélata

A szerszam hasznalata vagy karbantartasa kézben mindig hasznaljon

védbészemiveget.

A szerszam hasznélata kdzben mindig hasznaljon hallasvédo felszerelést.

Mindig a hasznalt szerszdmhoz és a megmunkalt anyaghoz valé személyi

védofelszerelést alkalmazzon. Ez lehet porvédé maszk vagy mas légzéfelszerelés,

védbészemiiveg, fuildugo, keszty(, kotény, biztonsagi labbeli, védésisak vagy egyéb
berendezés.

Keszty viselésekor gy6z6djon meg réla, hogy az nem akadalyozza a fojtészelep

kioldasat.

Ne tegye ki magét a szerszam hasznélata kozben keletkezd artalmas pornak és

részecskéknek, évakodjon azok belégzésétdl.

- A homokszoéras, flrészelés, csiszolas, flras és mas szerelési tevékenységek kdzben
keletkez6 por tudottan rékkeltd, sztiletési rendellenességeket vagy méas 6roklédési
karosodast okoz6 vegyszereket tartalmaz. Ilyen vegyszerek pl.:

- 6lom az 6lombazisu festékekbdl,

- kristalyos szilicium-dioxid a téglabél, cementbdl és mas épitSipari termékekbdl,
és

- arzén, illetve kréom a vegykezelt épuletfabol.

- Az ezekkel kapcsolatos kockéazat attél fligg, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu
munkat. Az ezektdl a vegyszerektdl valé védelem érdekében: dolgozzon jél
szellGztetett térben, jovahagyott biztonsagi berendezésekkel, mint pl. specidlisan a
mikroszkopikus részecskék kiszlirésére tervezett Iégzésvéds maszk.

Tartson mas személyeket biztonsagos tavolsagban munkakornyezetétél, vagy

biztositson szamukra személyi védéfelszerelést.

Ezt a szerszamot nem robbanasveszélyes kérnyezetben - ide értve a g6zok vagy por

altal okozott robbanésveszélyt is - vagy gyulékony anyagok kozelében torténd

munkavégzésre tervezték.

A szerszam nem rendelkezik villamos aramutés elleni szigeteléssel.

T4jékozddjon munkakdrnyezetének rejtett veszélyeirél. Ne érintsen vagy sértsen meg

olyan vezetékeket, szigeteldcsdveket, csdveket vagy burkolatokat, amelyek villamos

vezetékeket, gdzokat vagy artalmas folyadékokat tartalmazhatnak.

Kezét, laza ruhazatat, hosszU hajat és ékszereit tartsa tavol a szerszam miikodé

Végétol.

A gépi szerszamok hasznalat kdzben vibralhatnak. A vibracid, az ismétlédé mozgasok

vagy kényelmetlen testhelyzetek artalmasak lehetnek kezeire és karjaira.

Kényelmetlen, zsibbadé érzés vagy fajdalom esetén hagyja abba a szerszammal

végzett munkat. A hasznalat folytatasa elétt kérjen orvosi tanacsot.

Testhelyzete kiegyenstlyozott és biztos legyen. A szerszam hasznalata kdzben ne

erélkadjon. Kerlje a hirtelen mozgasvaltozasokat, ellennyomatékokat vagy eréket,

illetve készuljon fel azokra inditas vagy mikodés kézben.

A szerszam és/vagy tartozékai a fojtdszelep oldasa utan kis ideig még tovabb

mozoghatnak.
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« A \véletlen inditas elkertlésére biztositsa, hogy a szerszam “ki” poziciéban legyen a
nyomas raengedése el6tt, ne nydljon a fojtészelephez szallitas kdzben, illetve oldja azt
levegbvesztés esetén.

*  Gy6z6djon meg a munkadarabok rogzitésérél. A munkadarab megtartasara lehetéség
esetén hasznéljon fog6kat vagy satukat.

« Soha ne vigye vagy hizza a szerszamot a témlénél fogva.

« Soha ne hasznaljon gépi szerszamot faradtan, gyégyszer, kabitészer vagy alkohol
hatésa alatt.

« Soha ne hasznaljon sérilt vagy hibasan miikddé szerszamot vagy tartozékot.

* Ne végezzen moédositast a szerszamon, a biztonsagi berendezéseken vagy a
tartozékokon.

« Ne haszndlja a szerszdmot a rendeltetésétdl eltérd célokra.

« Csak az Ingersoll Rand altal ajanlott tartozékokat hasznalja.

« Ne haszndlja a szerszamot, ha az aktudlis Uresjarasi sebesség meghaladja a névleges
fordulatszamot. Ellendrizze a csiszold uresjarasi sebességét a csiszolészalag
behelyezése elétt, minden javitas utan, minden munka el6tt és minden 8 6rai hasznélat
utan. A sebességet hiteles sebességmérével, csiszoléanyag nélkil ellendrizze.

« A szerszamokkal csak csiszolészalagokat hasznéljon.

« Ne haszndljon olyan csiszol6szalagot, amelyek maximalis sebessége a szerszam
névleges sebessége alatt van.

« Ellendrizze a szalagot, a szalagtarté talpat, a hajtétarcsat és a terel6kereket, nem
lathatok-e rajtuk rendellenességek nyomai, példaul térések, talzott mértéki kopas,
metszések vagy vagasok. Ha a fenti rendellenességek barmelyikét tapasztalja, ne
hasznélja a szerszamot.

« A szalagcsiszoléra erdsitett csiszolészalagokat hatarozott mozdulattal igazitsa a
helyére, igy megel6ézheti a csiszologép miikodése kozben a szalag leesését, vagy
"kidobasat". A csiszolészalagot a szerszamon talalhaté forgasirany-jelléssel
egyezden helyezze be.

« Acsiszolészalagok szélessége egyezzen meg a hajtétarcsa és a tereldkerék
szélességével.

« Acsiszol6 hasznalata kozben a szalagrogzité és a burkolat mindig legyen felszerelve.

« Cserélje ki a szalagrogzitét és a burkolatot, ha megsérdlt, eldeformalédott, vagy
nagyon kopott.

* Arogzités nyilasa ne a kezeld felé nézzen. A szalag alsé része ne légjon tul a
rogzitésen.

« Hasznaljon személyi védéfelszerelést és tavolitsa el a munkateriletrél a gyalékony
targyakat annak biztositasara, hogy a szikrak és a térmelék ne jelentsenek veszélyt a
szerszam hasznalata kézben.

« Ne haszndlja a szerszamot olyan anyagokon, amelyeknek pora vagy géze
robbanasveszélyes kornyezetet teremthet.

* A szerszam lerakésa elétt a fojtészelepet oldani kell, a tartozéknak pedig meg kell
allnia. Ajanlatos szerszamtart6 allvanyok, akasztok és egyensulyoz6 karok hasznalata.

« Mindig tartsa be a tartozékgyarté biztonsagi figyelmeztetéseit és szerelési Gitmutatasait!

MEGJEGYZES

A modellspecifikus biztonsagi informéacidkat a termék adatait tartalmazé
kézikonyvben taldlja.
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A biztonsagi szimbdélumok jelmagyarazata
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Viseljen légzésvédé  Viseljen szemvédd — Viseljen hallasvédé A termék miikddtetése el6tt
berendezé

berendezést

(MHP2598)

berendezést olvassa el a kézikonyveket

Biztonsagi informacidk - a biztonsagi vonatkozasu szavak jelentése

A VESZELY Olyan kiiszobon allé veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem

kertilik el, halalhoz vagy stlyos sériiléshez vezethet.
i Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem

A VIGYAZAT kertilik el, halalhoz vagy stlyos sériiléshez vezethet.
Olyan lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely, ha nem

& FIGYELEM bl 3eges A e uie 2 .
kertlik el, kdnnyl vagy kézepes sériléshez illetve vagyoni
karhoz vezethet.

B A személyi biztonsaghoz illetve vagyonvédelemhez
MEGJEGYZES kdzvetlenil vagy kézvetve kapcsol6dé informéciot vagy
vallalati iranyelvet jeldl.

Téajékoztaté a termék alkatrészeirdl

& FIGYELEM

A nem eredeti Ingersoll Rand pétalkatrészek hasznalata biztonsagi kockazatot,
csokkent teljesitményt és megndvekedett karbantartasi igényt jelenthet, tovabba
érvénytelenitheti a garanciakat.

A javitdsokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Lépjen
kapcsolatba az Ingersoll Rand legkdzelebbi feljogositott szervizkdzpontjaval.

Ezen kézikonyv eredetileg angol nyelven irédott.

A kézikonyvek letoltési cime: www.irtools.com.
Kozolnivaléit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio apraSymas

Pneumatinis juostinis Sveistuvas yra suslégtu oru varomas rotacinis jrankis, kuriuo viena
kryptimi sukama istisiné abrazyviné juosta.

& |SPEJIMAS

Bendroji gaminio saugos informacija

« Prie§ pradédami naudoti §j gaminj perskaitykite ir gerai perpraskite Sig
instrukcija.

« Supazindinkite su Sia informacija visus, kurie naudosis Siuo gaminiu.

« Nesilaikydami Siy jspéjimy galite susizaloti.

& |SPEJIMAS

Gaminio saugos informacija - gaminio priezitiros darbai

«  Prijungdami, naudodami, atlikdami Sio gaminio patikra ir palaikydami tinkama jo
techning bakle laikykités visy tam taikomy standarty ir taisykliy (vietiniy, valstijos,
Salies, federaliniy ir t.t.).

« Galima naudoti tik Svary, sausa, ne didesnio nei 90 psig (6,2 bar/620 kPa) slégio ora.
Didesnis oro slégis gali sukelti pavojingas situacijas, tokias kaip per didelis greitis, l0zis,
netinkamas griebtuvo sukimo momentas ar jéga.

« |sitikinkite, kad visos Zarnos bei tvirtinimo elementai yra tinkamo dydzio ir gerai sujungti.

< Vir§ zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o ties visomis Zarnos jungiamosiomis
movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty Zarnai métytis
i Salis, jei ji nutrokty ar atsijungty jungiamoji mova.

« Pasirapinkite, kad oro tiekimo Zarnoje bty sumontuotas lengvai pasiekiamas avarinio
iSjungimo voZtuvas ir praneskite visiems darbo vietoje esantiems Zmonéms, kur jis
jtaisytas.

« Nenaudokite paZeisty, susidévéjusiy ar sugadinty oro Zarny bei tvirtinimo elementy.

« Laikykités atokiau nuo besiranganciy oro Zarny. Prie$ artindamiesi prie besirangancios
oro Zarnos iSjunkite suspausto oro srautg.

* Prie§ uzdédami, nuimdami, reguliuodami bet kokius Sio prietaiso priedus ar atlikdami
prietaiso priezidros darbus, visuomet iSjunkite suspausto oro srautg ir atjunkite oro
tiekimo Zarna.

« Netepkite prietaiso ir jo priedy degiais arba lakiais skysciais, tokiais kaip Zibalas,
dyzelinas arba aviacinis benzinas. Naudokite tik rekomenduojamus tepalus.

« Prietaiso dalis valykite tik tinkamais valymo tirpikliais. Naudokite tik tokius valymo
tirpiklius, kurie atitinka saugos ir sveikatos standartus. Valymo darbus atlikite tik gerai
védinamoje vietoje.

« Pasirtipinkite, kad darbo vieta baty Svari, netriukSminga, védinama ir apSviesta.

« Nenupléskite jokiy etikeciy. Pakeiskite sugadintas etiketes naujomis.
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& |SPEJIMAS

Gaminio saugos informacija - prietaiso naudojimas

Darbo su prietaisu metu arba atlikdami jo priezidros darbus visuomet dévékite akiy

apsaugos priemones.

Darbo su prietaisu metu visuomet naudokite ausy apsaugos priemones.

Visuomet naudokite tokias asmeninés saugos priemones, kurios tinka jstatomam

jrankiui ir apdirbamai medziagai. Tai gali bati dulkiy kauké ar kvépavimo prietaisas,

apsauginiai akiniai, ausy kaisciai, pirstinés, prijuosté, apsauginé avalyné, Salmas ar kita
jranga.

Mavédami pirstines jsitikinkite, kad i$ rankos neisslys paleidimo mechanizmas.

Pasirapinkite, kad ant odos ir | kvépavimo takus nepatekty prietaiso naudojimo metu

susidariusios kenksmingos dulkés ar dalelytés.

- Kai kuriose dulkése, susidaranciose Sveiciant, pjaunant, Slifuojant, greZiant ar
atliekant kitus statybos darbus, yra cheminiy medziagu, galinéiy sukelti véZinius
susirgimus, gimdymo traumas ar kitaip pakenkti reprodukcijai. Tokiy cheminiy,
medziagy pavyzdziai:

- 8vinas i$ dazy, kuriy sudétyje jo yra,
- kvarco kristalai i$ plyty, cemento bei kity maro konstrukcijy,
- ar8enikas ir chromas i§ chemiSkai apdorotos medienos.

- Rizikos apsinuodyti Siomis medziagomis laipsnis priklauso nuo to, kaip daznai Jas
atliekate tokio pobldZio darbus. Norédami sumazinti apsinuodijimo Siomis
cheminémis medziagomis galimybe: dirbkite gerai védinamoje aplinkoje, naudodami
patvirtintas saugos priemones, tokias, kaip dulkiy kaukés, apsaugancios nuo
mikroskopiniy daleliy.

Pasirapinkite, kad kiti Zmoneés laikytysi saugaus atstumo nuo darbo vietos arba taip pat

dévéty asmeninés saugos priemones.

Sio prietaiso negalima naudoti aplinkoje, kur yra sprogiy medziagy, jy gary, dulkiy ar

degiy medziagy.

Sis prietaisas neturi apsaugos nuo elektros soko.

Saugokités uzkasty, paslépty ar kity pavojy kelianéiy objekty savo darbo vietoje.

Nelieskite ir nepazeiskite laidy, laidininky, vamzdziy arba zarny, kuriuose gali bati

elektros laidai, sprogios dujos ar pavojingi skysciai.

Saugokités, kad prie dirbancio prietaiso galo neprisiliestuméte rankomis, palaidais

rabais, ilgais plaukais ar papuosalais.

Elektros prietaisai gali vibruoti juos naudojant. Vibracija, kartojami judesiai ir nepatogios

kino padétys gali pakenkti Jasy plastakoms ir rankoms. Nebenaudokite bet kokio

prietaiso, jei pajusite nepatoguma, dilgiojima arba skausma. Pasikonsultuokite su
gydytoju prie$ vél pradédami juo dirbti.

ISlaikykite pusiausvyra ir pasirdpinkite, kad kiino padétis baty tvirta. Nepersitempkite

naudodami prietaisg. Bukite pasirenge reaguoti | staigius judéjimo, atoveiksmio, sukimo

momento ir jégy pasikeitimus jjungdami prietaisa ir ji naudodami.

Atleidus paleidimo svirtj prietaisas ir/arba priedai gali dar kurj laikg judéti.

Norédami iSvengti netikéto paleidimo - prie$ jjungdami oro srautg jsitikinkite, kad

paleidimo svirtis atleista, nelieskite svirties perneSdami prietaisa ir atleiskite paleidimo

svirtj tik tuomet, kai prietaiso griebtuvas nustos suktis sumazéjus slégiui.
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Isitikinkite, kad objektai, kuriuos apdorojate, yra jtvirtinti. Kai tik jmanoma, pritvirtinkite
objektus, kuriuos apdorojate, verZtuvais arba spaustuvais.

Neneskite ir netraukite prietaiso uz Zarnos.

Nesinaudokite elektros prietaisais pavarge, veikiami vaisty, narkotiky arba alkoholio.
Nenaudokite paZeisto arba netvarkingo prietaiso arba jo priedo.

Neperdarykite prietaiso, saugos jtaisy arba priedy.

Nenaudokite Sio prietaiso kitiems tikslams nei nurodyta.

Naudokite tik Ingersoll Rand rekomenduojamus priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso, jei jo greitis tus¢iaja eiga virsija nominaly apsuky per minute
skaiciy. Prie$ tvirtindami Sveitimo juosta, patikrinkite pneumatinio juostinio Sveistuvo
laisvosios eigos greitj. Tai batina daryti po bet kokio remonto, prie$ kiekvieng darba ir
kas 8 valandas naudojimo. Greit] tikrinkite sukalibruotu tachometru, be jdéto
abrazyvinio priedo.

Su Siais jrankiais naudokite tik Sveitimo juostas.

Jokiu badu nenaudokite Sveitimo juostos, kurios didZiausias naudojimo greitis yra
mazesnis uz nominaly Sio jrankio greitj.

Patikrinkite, ar juostoje, juostos padékle, pavaros movoje ir tus¢iosios eigos skriemulyje
néra nelygumo zymiy — |GZiy, nelygaus sudilimo, plySiy, jpjovy. Nenaudokite, jei
pastebéjote bet kokiy nelygumo Zenkly.

Kai ant juostiniy Slifuokliy sumontuojamos juostos, Siuos jrankius reikia laikyti tvirtai ir
pakreipti taip, kad darbo metu baty iSvengta nety¢inio pametimo arba juosty numetimo.
Juostg dékite taip, kad jos kryptj nurodancios rodyklés sutapty su jrankio sukimosi
kryptimi.

Sveitimo juostos turi biti tokio paties plogio kaip pavaros mova ir laisvosios eigos
skriemulys.

Nenaudokite Sio Sveistuvo, jei jame néra juostos apsaugos jtaiso ir dangcio.

Jei juostos apsaugos jtaisas arba dangtis yra pazZeistas, jlenktas arba stipriai
sudévétas, nedelsdami ji pakeiskite.

Apsaugos jtaiso anga turi bati nukreipta nuo operatoriaus. Juostos apacia neturi kySoti
po apsauginiu jtaisu.

Naudodami prietaisg dévékite asmenines saugos priemones ir pasalinkite i$ darbo
vietos visus lengvai uzsidegancius daiktus, kad kibirkstys ir skeveldros nekelty,
pavojaus.

Nenaudokite Sio prietaiso medziagoms $lifuoti, kuriy dulkés arba garai yra sprogios.
Prie$ padédami jrankj uzdarykite droselj — besisukantis priedas turi sustoti. Taip pat
rekomenduojame naudoti prietaisy stovus, gembes ir atsvarus.

Batina paisyti priedo gamintojo nustatyty saugos reikalavimy ir montavimo instrukcijy.

PASTABA

Informacijos apie modelio sauga ieskokite gaminio specifikaciju zinyne.
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Saugos simboliu atpazinimas
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Naudokite kvépavimo Dévekite akiy Naudokite ausy Pried naudodami gaminj
taky apsauga apsaugos priemones apsaugos priemones perskaitykite visas instrukcijas
(MHP2598)

Saugos informacija - saugos reiksminiu zodziu paaiskinimas

Zymi ypaé pavojingas situacijas, kuriose gali Zdti arba bdti
A PAVOJUS sunkiai suzaloti Zmonés.
B Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali Zati arba bati
A ISPEJIMAS sunkiai suzaloti Zmonés.
A DEMESIO Zymi galimas pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba
vidutiniSkai susizaloti Zmonés arba bati sugadintas turtas.

Zymi informacija arba bendrovés politika, tiesiogiai arba
PASTABA A /
netiesiogiai susijusia su darbuotojy saugumu arba turto
apsauga.
Informacija apie gaminio dalis

& DEMESIO

Jei keisite gaminio dalis kitomis, ne originaliomis Ingersoll Rand dalimis, gali
padideti pavojus susizaloti, sumazeti gaminio darbo nasumas, prireikti daznesnio
remonto ir nustoti galioje visos garantijos.

Gamini taisyti gali tik igalioti, kvalifikuoti darbuotojai. Kreipkites i Jums artimiausia
igaliotaji Ingersoll Rand serviso centra.

Originali sios instrukcijos kalba yra anglu.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés www.irtools.com internete.
Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.

04584942 _ed2 LT-4



Izstradajuma apraksts

Pneimatiska lentes slipmasina ir ar saspiestu gaisu darbinams, roka turams mehanisks
rotacijas instruments, kas dzen nepartrauktu, elastigu abrazivo lenti viena virziena.

& BRIDINAJUMS

Vispariga iekartas droSibas informacija

« Arizpratniizlasiet $o rokasgramatu, pirms sakat $is iekartas ekspluataciju.

« Jus esat atbildigs par to, lai §TdroSibas informacija batu pieejama paréjiem, kuri
stradas ar So iekartu.

* Turpmako bridinajumu neievéro$ana var izraisit ievainojumus.

& BRIDINAJUMS

lekartas droSibas informacija - sakot ekspluataciju

* Monté&jot, darbinot, parbaudot So iekartu, veicot tas tehnisko apkopi, vienmér ievérojiet
visus piemérojamos standartus un noteikumus (vietéjos, valsts, federalos utt.).

« Gaisa pievades vieta vienmér izmantojiet tiru, sausu gaisu ar maksimalo spiedienu 90
psig (6,2 bar/620 kPa). Augstaks spiediens var izraisit bistamas situacijas, taja skaita
instrumenta rotéjosas dalas parmérigu atrumu, plisumus, nepareizu griezes kustibu vai
spéku.

« Parliecinieties, vai visas $|0tenes un piederumi ir pareiza izméra un stingri nostiprinati.

« Uzstadiet pareiza izmera gaisa droSinataju pirms Slutenes un izmantojiet stabilizejoSu
ierici ap katru Slutenes savienojumu bez iek$eja atslegSanas mehanisma, lai nepielautu
Slutenes meta$anos gadijuma, ja partrukst Slutene vai atvienojas savienojums.

« NodroSiniet, lai gaisa padeves ITnija batu ierikots viegli pieejams avarijas ventilis, un
paradiet pargjiem ta atraSanas vietu.

* Neizmantojiet bojatas, apdriskatas vai nolietojusas gaisa $|atenes un piederumus.

* Uzturieties drosa attaluma no ,patagojo$am” gaisa S|Gteném. Izslédziet saspiesta gaisa
padevi, pirms tuvojaties ,patagojo3ai” §|Gtenei.

* Pirms jebkada §7 darba rika piederuma montazas, nonemsanas vai regulésanas, ka art
pirms 8T darba rika vai jebkura ta piederuma tehniskas apkopes izslédziet gaisa padevi
un atvienojiet gaisa padeves $|ateni.

« Neellojiet darba rikus ar uzliesmojoSiem vai strauiji iztvaikojoSiem Skidrumiem,
pieméram, ar petroleju, dizela vai reaktiva dzingja degvielu. Izmantojiet tikai ieteiktas
smérvielas.

« Detalu tiriSanai izmantojiet vienigi pareizos Skidinatajus. lzmantojiet vientgi

« Uzturiet darba vietu tiru, nepieblivétu, labi védinatu un apgaismotu.
« Nenemiet nost apziméjumu plaksnites. Bojatas plaksnites nomainiet.
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BRIDINAJUMS

lekartas droSibas informacija - stradajot ar darba riku

Stradajot ar So darba riku vai veicot ta tehnisko apkopi, vienmér lietojiet aizsargbrilles.

Stradajot ar So darba riku, vienmér lietojiet ausu aizsargus.

Vienmer lietojiet darba rikam un apstradajamajam materialam atbilstoSu personisko

aizsarginventaru. Tas varétu ietvert puteklu masku vai citu elpoSanas ierici,

aizsargbrilles, ausu aizbaznus, cimdus, priekSautu, aizsargapavus, stingru cepuri un

Citu inventaru.

Ja stradajat cimdos, parliecinieties, vai cimdi netraucé atlaist slédza mehanismu.

Nepaklaujiet sevi mehaniska darba rika lietoSanas rezultata radusos kaitigo putek|u un

dalinu iedarbibai, neieelpojiet tos.

- Ir noskaidrots, ka mehaniskas pulésanas, zagésanas, slipésanas, urbSanas un citu
celtniecibas darbu rezultata radusajos putek|os var bat kimiskie elementi, kas izraisa
Vézi, dzimstibas defektus un atstaj cita veida nelabvéligu ietekmi uz reproduktivo
veselibu. Dazi $o kimisko elementu pieméri:

- svins no krasam, kuras izmantoti svina piejaukumi,

- kristaliskais silicija dioksids no kiegeliem, cementa un citiem marniecibas
materialiem un

- arséns un hroms no kimiski apstradatiem kokmaterialiem.

- Riska limenis no sevis paklauSanas §Tm nelabvéligajam ietekmém atkarigs no ta, cik
biezi stradajat Sada veida darbus. Lai samazinatu $o kimisko vielu ietekmi: stradajiet
labi védinata vieta, izmantojiet sertificétu drosibas inventaru, pieméram, putek|u
maskas, kas paredzétas speciali mikroskopisko dalinu aizturéSanai.

Turiet pargjos drosa attaluma no jasu darba vietas vai nodroSiniet, lai vini izmantotu

atbilstosu individualo aizsarginventaru.

Sis darba riks nav paredzéts darbam spradzienbistama vidé, taja skaita

spradzienbistamu tvaiku un putek|u vai viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

Sis darba riks nav izoléts pret elektriskas stravas triecieniem.

Sargieties no apraktiem, pasléptiem vai citada veida draudiem jasu darba vieta.

Neaizskariet un nebojajiet vadus, izolaciju, caurules vai S|ttenes, kuras var atrasties

elektriskie vadi, spradzienbistamas gazes vai kaitigi Sktdumi.

Turiet rokas, valigu apgérbu, garus matus un rotas lietas drosa attaluma no darba rika

kustigajam dalam.

Mehaniskie darba riki stradajot var vibrét. Vibracija, atkartojosas kustibas vai neértas

pozas var bt kaitigas jasu plaukstam un rokam. Partrauciet darbu ar jebkuru

instrumentu, ja paradas tirpona vai sapes. Pirms darba atsakSanas uzklausiet arsta
padomu.

Kermena stavokli saglabajiet lidzsvarotu un stingru. Stradajot ar So darba riku,

nesniedzieties parak talu. Darbu uzsakot un darba gaita esiet gatavi pékSnam kustibu

un rotacijas spéku virziena mainam.

Darba riks un/vai ta piederumi var Tslaicigi turpinat kustibu péc tam, kad slédzis atlaists.

Lai nepielautu nejausu ieslégSanos - parliecinieties, vai darba riks ir ,izslégta” stavoklr,

pirms pieslédzat gaisa spiedienu; parnésajot izvairieties aizskart slédzi, atbrivojiet

slédzi, nolaizot gaisu.

NodroSiniet, lai apstradajamie materiali batu stingri nostiprinati. Ja vien iesp&jams,

apstradajama materiala nostiprinaSanai izmantojiet skavas vai skravspiles.
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« Nenesiet un nevelciet darba riku aiz §|atenes.

* Nestradajiet ar mehaniskajiem darba rikiem, ja esat noguris, ka arT medikamentu,
narkotiku vai alkohola ietekmé.

« Nekad neizmantojiet bojatu vai nepareizi darbojoSos darba riku vai piederumu.

« Neparveidojiet darba riku, droSibas iekartas vai piederumus.

« Neizmantojiet So darba riku mérkiem, kadiem tas nav paredzéts

« Izmantojiet Ingersoll Rand ieteiktos piederumus.

* Neizmantojiet So instrumentu, ja faktiskais grieSanas atrums bez slodzes parsniedz
nominalo apgriezienu skaitu minaté. Parbaudiet slipmasinas atrumu bez slodzes pirms
sliplentes uzlikS8anas, péc visiem instrumenta remontiem, katrreiz pirms darba
uzsakSanas un péc katram 8 ekspluatacijas stundam. Parbaudiet atrumu ar kalibrétu
tahometru, neuzliekot abrazivo piederumu.

« Stradajot ar Siem instrumentiem, izmantojiet tikai sliplentes.

* Neizmantojiet sliplentes, kuru maksimalais darba atrums ir mazaks par instrumenta
nominalo atrumu.

« Parbaudiet, vai lentei, lentes spilventinam, piedzinas uzmavai un spriegotajritenim nav
bojajumu pazimju, pieméram, plaisas, parliecigs nodilums, robi vai ieSk&lumi.
Nelietojiet, ja ir $adu bojajumu pazimes.

« Kad lentes ir uzmontétas uz slipmasinas, tam jaturas stingri un jabat iecentrétam, lai
nepielautu, ka slipmasinas ekspluatacijas laika tas nejausi nosliid vai tiek nomestas.
Uzmontéjot lenti, uz lentes noraditas virziena bultinas saskanojiet ar instrumenta
grieSanas virzienu.

« Abrazivo lentu platumam jabadt tadam paSam ka piedzinas uzmavai un
spriegotajritenim.

« Neizmantojiet So slipmasinu bez originala lentes aizsarga un parsega.

« Vienmér nomainiet bojatu, saliektu vai stipri nodiluSu lentes aizsargu vai parsegu.

« Aizsarga atverei jabat vérstai prom no operatora. Lentes apaksdala nedrikst bat
izvirzita arpus aizsarga.

« Izmantojiet individualos aizsardzibas Iidzek|us un no darba vietas aizvaciet viegli
uzliesmojoSus priekSmetus, lai, stradajot ar So instrumentu, nepielautu, ka dzirksteles
un gruzi rada ugunsbistamibu.

+ Neapstradajiet ar So instrumentu materialus, kuru putek|i vai tvaiki var radtt potenciali
spradzienbistamu vidi.

« Pirms instrumenta nolik§anas jaatbrivo drosele un japagaida, kamér lente apstajas.
Instrumenta novietoSanai ieteicams izmantot balstus, pakaramos un stabilizatorus.

« Jaievéro nomainamo instrumentu raZotaju noteiktie drosibas pasakumi un montazas

noradijumi.
PIEZIME

Lai iegatu konkréta modela drosibas informaciju, izmantojiet attieciga razojuma
specifikaciju rokasgramatu.
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DroSibas apziméjumu izskaidrojums

® ©® O

Uzvelciet Uzlieciet Uzvelciet ausu Pirms sakat darbu ar So
respiratoru! aizsargbrilles! aizsargus! instrumentu, izlasiet rokasgramatas!
(MHP2598)

Dro$ibas informacija - droSibas signalvardu izskaidrojums

A BISTAMI Norada draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, izraisis navi
vai nopietnus ievainojumus.

a BRIDINAJUMS Norgda_p}otepc»lall QraUQ|gu sn_uau_JU, _kura, ja to nenoversis,
var izraisit navi vai nopletnus levainojumus.

A UZMANiBU Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenoveérsis,
var izraisit nelielus vai vidéji smagus ievainojumus vai
TpaSuma bojajumus.

PIEZIVE Norada informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai netiesi
attiecas uz personala drosibu vai ipaSuma aizsardzibu.
Informacija par iekartas dajam

& UZMANBU

Originalo Ingersoll Rand rezerves dalu aizvieto$ana ar citam rezerves dajam var
apdraudét droSibu, samazinat instrumenta darba kvalitati, palielinat tehniskas
apkopes nepiecieSamibu un padarit nederigas visas garantijas.

Remontu batu javeic vienigi sertificétam un apmacitam personalam. Sazinieties ar
tuvako Ingersoll Rand sertificéto servisa centru.

Sis rokasgramatas originala valoda ir anglu valoda.
Rokasgramatas var lejupieladét no www.irtools.com.
Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Opis narzedzia
Pneumatyczna szlifierka tasmowa jest recznym narzedziem obrotowym zasilanym
sprezonym powietrzem, ktére wykorzystuje jednokierunkowy ruch elastycznej tasmy

$ciernej.
& OSTRZEZENIE

Ogo6lne informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia.

* Przed przystapieniem do uzytkowania narzedzia nalezy przeczytaé i zapoznac sie
z tg instrukcjg obstugi.

« Nabywca ponosi odpowiedzialno$é¢ za przekazanie informacji dotyczacych
bezpieczenstwa obstugi osobom, ktére beda obstugiwaé to narzedzie.

* Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen moze doprowadzi¢ do okaleczenia.

&\ OSTRZEZENIE

Informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia - Uruchomienie
narzedzia

« Nalezy zawsze instalowac, obstugiwa¢, kontrolowa¢ i konserwowac to narzedzie
zgodnie z odpowiednimi normami i przepisami (miejscowymi, rzadowymi, panstwowymi
itp.).

« Nalezy zawsze uzywac¢ czystego, suchego powietrza o maksymalnej wartosci ci$nienia
90 psig (6,2 bar/620 kPa) na wlocie narzedzia. Wyzsze cisnienie moze powodowaé
niebezpieczne sytuacje, tacznie z nadmierng predkoscia, uszkodzeniem,
nieprawidtowym wyjsciowym momentem obrotowym lub moca.

« Nalezy upewnic sig, czy wyposazenie i przewody sg odpowiednich rozmiaréw i
szczelnie zabezpieczone.

« Aby zapobiec biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wtasciwej wielko$¢
bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia
zapobiegajgcemu biciu.

« Nalezy upewnic sig, czy na linii doptywu powietrza zainstalowano awaryjny zawor
zamykajacy i powiadomi¢ wszystkich uzytkownikéw o jego potozeniu.

« Nie uzywa¢ uszkodzonych, przetartych lub zuzytych przewodéw powietrza, ztaczek lub
tacznikow.

« Uwaza¢ na przewody pneumatyczne, ktére gwattownie si¢ poruszajg pod wptywem
szybko uchodzacego z nich powietrza. Przed zblizeniem sig do takiego przewodu,
odcig¢ doptyw sprezonego powietrza.

* Zawsze przed zatozeniem, zdjeciem, wymiang lub regulacjg wyposazenia tej szlifierki
oraz przed przeprowadzaniem konserwaciji szlifierki lub wyposazenia, nalezy odcigé
doptyw powietrza i odtaczy¢ przewéd doptywu powietrza.

« Nie smarowag¢ szlifierki fatwopalnymi lub lotnymi cieczami takimi jak nafta, olej
napedowy lub paliwo lotnicze. Uzywac tylko zalecanych smaréw.

« Do czyszczenia czesci uzywac tylko wiasciwych rozpuszczalnikéw. Nalezy uzywaé
tylko rozpuszczalnikéw czyszczacych spetniajacych aktualne normy dotyczace
bezpieczenstwa i higieny pracy. Rozpuszczalnikéw mozna uzywac tylko w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.
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« Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaé porzadek i czysto$¢ oraz zapewnia¢ wiasciwe
wietrzenie i o$wietlenie.
« Nie nalezy usuwa¢ zadnych etykiet. Zniszczone etykiety nalezy zastgpi¢ nowymi.

& OSTRZEZENIE

Informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia - Obstuga
szlifierki

« Podczas uzytkowania szlifierki nalezy stosowaé okulary ochronne.

« Nalezy stosowa¢ $rodki ochrony stuchu.

« Nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony osobistej odpowiednich do typu narzedzia i
uzywanego materiatu. Srodki te moga oznaczaé maske przeciwpytowa lub aparaty do
oddychania, okulary ochronne, nauszniki ochronne, rekawice, fartuch ochronny, buty
ochronne, kask i inny sprzet.

« Stosujac rekawice nalezy upewni¢ sie, ze nie przeszkodza w zwolnieniu dzwigni
spustowej.

« Nalezy zapobiega¢ narazaniu na wdychanie szkodliwych pytéw i drobin powstatych
przy uzytkowaniu szlifierki.

- Niektdre pyty powstate przy mechanicznym szlifowaniu, pitowaniu, polerowaniu,
wierceniu i innych pracach zawierajg substancje chemiczne wywotujace raka,
defekty urodzeniowe oraz inne szkody zdrowotne. Przyktady takich chemikaliéw to:
- oféw z farb otowiowych,

- krystaliczna krzemionka (dwutlenek krzemu) z cegiet i cementu oraz innych
produktéw murarskich, a takze

- arsen i chrom z chemicznie przetworzonych widréw.

Ryzyko takiego narazenia zalezy od czestotliwosci wykonywania tego typu prac. Aby

zredukowac to ryzyko nalezy: pracowac w dobrze wietrzonych pomieszczeniach i

stosowac sprzet zabezpieczajacy, taki jak maski przeciwpytowe zaprojektowane do

filtrowania niewielkich drobin.

« Utrzymac osoby postronne w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego lub
upewnic sie, ze stosujg one odpowiednie $rodki ochrony osobistej.

« Szlifierka nie jest przeznaczona do pracy w obszarach zagrozonych wybuchem,
powodowanych na przyktad przez obecnos¢ oparéw i pytéw lub sasiedztwo materiatéw
fatwopalnych.

« Stzlifierka nie posiada izolacji zabezpieczajacej przed porazeniem pradem.

* Nalezy by¢ $wiadomym niebezpieczenstw zwigzanych z przedmiotami znajdujacymi sie
w miejscu pracy. Nie nalezy taczy¢ lub niszczyé sznuréw, przewodéw, rur lub wezy,
ktdre moga zawiera¢ przewody elektryczne, wybuchowe gazy lub szkodliwe ciecze.

* Rece, luzne ubrania, diugie wiosy i bizuterig nalezy trzymac z dala od pracujacych
czesci szlifierki.

« Narzedzia mechaniczne moga drga¢ podczas dziatania. Wibracje, ruchy cykliczne lub
niewygodne pozycje moga by¢ szkodliwe dla rak i ramion. Jesli wystapig objawy
dyskomfortu, uczucie mrowienia lub bdl, nalezy przerwac uzycie narzedzia. Przed jego
ponownym uzyciem nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

« Ciato nalezy utrzymywac¢ w potozeniu réwnowagi. W czasie pracy nie nalezy zbytnio sie
wychyla¢. Podczas uruchamiania i uzytkowania trzeba by¢ przygotowanym na nagte
zmiany kierunku ruchu, momentu lub sit reakcji.

04584942 _ed2 PL-2



« Szlifierka i/lub jej wyposazenie moga nadal sie obracac przez krétki czas po
wytaczeniu.

« Aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia - przed podtaczeniem zasilania nalezy
upewnic sie, ze szlifierka jest wytaczona, unika¢ wiaczenia podczas przenoszenia oraz
zwalnia¢ dzwignie spustowa przy braku powietrza zasilajacego.

* Upewni¢ sie, ze przedmioty obrabiane sg umocowane. Jesli to tylko mozliwe, uzywaé¢
zaciskéw lub imadet do mocowania przedmiotéw obrabianych.

« Nie przenosi¢ ani nie ciagnag¢ szlifierki za przewdéd.

* Nie uzywac¢ narzedzi z napedem mechanicznym, jesli jest sie zmeczonym lub pod
wptywem lekéw, narkotykéw czy alkoholu.

« Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonej lub wadliwie dziatajacej szlifierki, ani narzedzi
pomocniczych.

« Nie modyfikowa¢ szlifierki, urzadzen zabezpieczajgcych i narzedzi pomocniczych.

« Nie uzywac szlifierki do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem.

* Nalezy uzywa¢ wyposazenia zalecanego przez firmg Ingersoll Rand.

« Nie nalezy uzywac narzedzia, jesli rzeczywista predko$c¢ jatowa przekracza
znamionowa predkos¢ obrotowa narzedzia. Nalezy sprawdzi¢ predkos¢ jatowa
narzedzia przed montazem kornicéwek, po naprawie, przed rozpoczeciem pracy i co 8
godzin pracy. Predko$¢ obrotowg nalezy sprawdza¢ przy uzyciu skalibrowanego
obrotomierza, bez zainstalowanego elementu $ciernego.

* Narzedzie to przystosowane jest wytacznie do pracy z taSmami $ciernymi.

« Nie wolno uzywa¢ tasm $ciernych, ktérych maksymalna predkos$¢ jest mniejsza niz
predko$¢ obrotowa narzedzia.

* Sprawdzi¢, czy na tasmie, podktadce tasmy, tulei napedowej lub kole transmisyjnym nie
wystepujg uszkodzenia, peknigcia, przeciecia lub objawy nadmiernego zuzycia. Nie
wolno uzywa¢ narzedzia z widocznymi uszkodzeniami tych elementéw.

* Mocowanie tasmy do szlifierki tasmowej musi by¢ pewne, aby zapobiec jej
przypadkowemu odpadnieciu lub odrzuceniu podczas pracy. Przy zaktadaniu tasm
nalezy zachowa¢ zgodnos$¢ strzatek kierunkowych z kierunkiem obrotéw narzedzia.

« Tasmy Scierne musza by¢ tej samej szerokosci co tuleja napedowa i koto transmisyjne.

« Nie wolno uzywac¢ szlifierki bez ostony i pokrywy.

* W przypadku uszkodzenia, zgigcia lub silnego zuzycia ostony tasmy i pokrywy nalezy jg
wymienic.

«  Otwor w ostonie nie moze by¢ skierowany w kierunku operatora. Dolna cze$é tasmy nie
moze wystawaé poza ostone.

« Nalezy nosi¢ odziez ochronng i usung¢ z obszaru pracy przedmioty fatwopalne,
poniewaz powstajgce w trakcie pracy iskry i odpryski moga spowodowac ich zapalenie.

« Nie wolno uzywac tego narzedzia do obrébki materiatéw, ktérych pyt lub opary majg
wiasciwosci wybuchowe.

* Przed odlozeniem narzedzia nalezy zwolni¢ przepustnice i poczekaé, az obracajace sie
elementy zatrzymaja sie. Zaleca sie uzywanie podstawek, wieszakéw i balanseréw.

« Nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa i montazu akcesoriéw
dostarczonymi przez ich producentéw.

INFORMACJA

Informacje dotyczace bezpieczenstwa pracy dla okreslonego modelu - patrz
Specyfikacja narzedzia (Product Information Manual).

PL-3 04584942 _ed2



Identyfikacja symboli ostrzegawczych

o

Uzywaj ochrony drég  Uzywaj ochrony Uzywaj ochrony Przed uzyciem urzadzenia nalezy
oddechowych wzroku stuchu zapoznac si¢ z instrukcjg obstugi
(MHP2598)

Informacje dotyczace bezpieczenstwa pracy - Wyjasnienie stéw sygnali-
zujacych niebezpieczehastwo

5 Sygnalizuje bezpourednio niebezpieczna sytuacjc¢, ktéra

A NIEBEZPIECZENSTWO przy braku reakcji doprowadzi do Umierci bidz powaynego
okaleczenia.

A OSTRZEZENIE Sygnalizuje _potenejalnie niebezp_i'ecznf sytua'cjé’, ktéra przy
braku reakcji mogtaby prowadzia do umierci bfdz
powaynego okaleczenia.

A UWAGA Sygnalizuje potencjalnie niebezpiecznf sytuacjé, ktéra przy
braku reakcji moye prowadzia okaleczenia bfdz strat
materialnych.

Oznacza informacj¢ lub zalecenie producenta odnoszice
INFORMACJA si¢ bezpourednio lub pourednio do bezpieczenstwa
personelu lub ochrony débr materialnych.

Informacje dotyczace czesci zamiennych produktu

Uzycie czesci innych niz oryginalne czesci zamienne firmy Ingersoll Rand moze
powodowaé zagrozenie, zmniejszong wydajnosé¢ szlifierki i koniecznosé
intensywniejszej konserwacji oraz utrate wszystkich gwarancji.

Naprawy powinny byé wykonywane wytacznie przez upowazniony, wykwalifikowany
personel. Nalezy konsultowa¢ sie z najblizszym Autoryzowanym Centrum
Serwisowym firmy Ingersoll Rand.

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona z jezyka angielskiego.

Instrukcje obstugi mozna pobra¢ na stronie internetowej www.irtools.com.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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RUj

OnucaHve n3ngenvs

MHeBMaTYECKNA NEHTOYHO-WNNAOBANbHLIA MHCTPYMEHT - 3TO PYYHOW, NPUBOAUMbIN B
[eiicTBUE CXKaTbiM BO3AYXOM, BPALLAIOLLMIACH MHCTPYMEHT, B KOTOPOM abpasunBHas neHTa
HenpepbiBHO ABMXETCA B OAHOM HanpasfieHUN.

&\ NPEQYNPEXOEHVE

O6was nHdopmaumst o 6esonacHoCTU U3genus

« Tpexae Yem NpPUCTYNaTb K IKCMIyaTauumu 3Toro U3Aenus, npounTanTe u
nonmuTe AaHHOe PYKOBOACTBO.

« Bbl 0653aHbI NpeaocTaBUTL MHOPMaLMIo No 6e3onacHOCTM BCeM, KTo 6yaeT
nonb30BaTbCA 3TUM Usgenuvem.

* Heco6nioaeHue cneaylowmx npeaynpexaeHnin MOXeT NPUBECTM K TPaBMe.

&\ PENYNPEXOEHVE

WHbopmaumsa no 6e3onacHoCTV Npu BBOAE WHCTPYMEHTA B SKcnnyaTaLmio

« Bceraa ycraHaBnvBaiTe, 9KkCnnyaTupyite, NnpoBepsiTe 1 obenyxusaiiTe 310 ngenve
B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMM CTaHAAPTaMu 1 npasunamut (MecTHbIMU,
obnacTHbIMK, pecnybnkaHckumm, peaepanbHbIMA U T.4.).

* Bceraa ucnonb3yiiTe YMCTbI 1 Cyxoil BO3AYX NPy MakcMMarnbHOM JaBleHUU BO3ayxa
Ha Bnycke 90 chyHTOB Ha KB. Atoiim (6,2 6apa/620 kla). bonee Bbicokoe aaBneHvie
MOXET NPUBECTN K BO3HUKHOBEHMIO OMAaCHbIX CUTyaLWid, BKITOYas MOBbILLEHHYIO
CKOPOCTb, Pa3pblB UM HEKOPPEKTHbIN BbIXOAHOI KPYTSLLMIA MOMEHT UK younve.

*  Y6epuTtech B TOM, 4TO BCE LUMAHTN U PUTUHIN UMEIOT NPaBUIIbHbIN Pa3Mep U HageXHO
3aKpenieHb.

* YcTaHOBUTE BO3OYLUHbIN NMPeJOXPaHUTENb Ha BXOAE LUNaHra 1 UCosbayinTe
YCTPOVICTBO MPOTUBOCKPYUMBAHUS HA BCEX CLIENMEHWSIX LnaHra 6e3 BHyTPeHHero
OTKITIOYEHMS, YTOGbI MPEeAOTBPaTUTL CKPYYMBAHME LUNAHTa, €CIN LWNaHr ynafeT, unu
€CNnK CLenneHns pasbeanHATCS.

* Y6epuTtech B TOM, 4TO Ha BO3[lyX03aBGOPHMKE MHCTPYMEHTa YCTaHOBMEH
NErkoAoCTYMHbIN KnanaH 3KCTPEHHOW OCTaHOBKM, U COOBLLUTE APYriIM O ero
MECTOMOMOXEHNN.

* He vcnonb3yiiTe NoBpexXaeHHbIe, NepeTepThbie UM U3HOLIEHHBIE LUMAHTN U OUTUHTW.

* He HaxoguTech psiAOM C NPOBMCAOLWMMI BO3AYLWHBIMY WnaHramu. Mpexae vyem
NoAONTY K NPOBMCALOLLIEMY LLMAHTY, OTKIIOYMTE Nojady CKaToro Bosayxa.

« [pexae Yem ycTaHaBNWBaTb, yAansTb UK perynmpoBath Niobble BCoMoraTernbHble
NPUHaANEXHOCTY 3TOTO MHCTPYMEHTA, a Taloke nepes BbiNonHeHneM noboro
06CnyXMBaHUS MHCTPYMEHTA UINN BCMOMOraTerbHbIX MPUHAZANeXHOCTEN Bceraa
oTKIloYalTe nopady Bo3ayxa, CTpaBnvBanTe BO3AyX W OTCOEAUHSIMTE LWNaHr nopauun
Bo3ayxa.

* He cMmasbiBaiiTe MHCTPYMEHTbI FOPHYUMM MU NETYHUMM XNAKOCTAMU (Hanpumep,
KEPOCUHOM, Au3eSbHbIM TOMMMBOM UM TOMSIMBOM [Msi PeaKTUBHbIX ABUraTenen).
Mcnonb3yiiTe ToNMbKO peKOMeHJOBaHHbIE CMa3oyHbIE MaTepuarb.

RU-1 04584942 _ed?2



\RUJ

JNs YMCTKM YacTen UCrnonb3ayiTe TONbKO Haanexalume YUCTALWME pacTBOPUTENN.
V|Cl10]1b3yl7ITe TOINbKO YUCTALLME pacTBOpUTENN, COOTBETCTBYOLLME ,D,el?ICTBy}OLLlMM
CTaHgapTtam no 6e3onacHocTu u OXpaHe 340pO0BbA. |/]CI10]1b3yl7ITe yucrtawme
pacTBopuTenn B XOpPOLLO NpoBETPMBAEMOM MeCTe.

Cnepute 3a Tem, 4To6bI 06NacTk paboT cogepxanack B YACTOTE, He Bbina
3axriamreHa, XopoLLUo NpoBeTpuUBanach v oceeLlanachb.

He ypansaiTe HUKaKue 3TUKETKW. 3aMeHsIATE NOBPEXAEHHbIE STUKETKU.

A\ NPEOYNPEXOEHVE

WHbopmaums no 6e3o0nacHOCTV NpY UCMOMNb30BaHUN UHCTPYMEHTa

Mpu akcnnyaTaunm 1 06CnyXUBaHUM 3TOTO MHCTPYMEHTa BCerga UCNonbayiiTe 3almTy

Ans rnas.

Mpw akcnnyaTtaumm 9Toro MHCTPYMEHTa BCeraa UCNonb3ayiTe 3aluTy Ans yLien.

Bceraa vcnonb3yiite cpeacTBa NUYHON 3aLLMThI, COOTBETCTBYIOLLIME NPUMEHSEMOMY

VHCTPYMeHTY 1 obpabaTbiBaeMbiM MaTepuanam. K Takum cpecTBam MOXHO OTHECTH

NPOTUBONMLINEBO PECINPATOP UK ApYre AblXaTeNbHble annapartbl, 3aWUTHbLIe 04KM,

3aThIYKM NS yLIeW, nepyaTku, hapTyk, 3allMTHbIe BOTUHKK, LINeM 1 Apyroe

obopynoBaHve.

Ecnu Bbl paboTtaeTe B nepyaTtkax, obsizatensHo ybeautecs B TOM, nepyatku He ByoyT

MeLuaTh 0CBOBOXAEHUIO MeXxaH3Ma Apoccensi.

He ponyckaiiTe nonagaHus Ha TeNo 1 He BAbIXaiTe BPeAHYHO Mbifb 1 YaCTULIbI,

obpasytoLmnecs nNpy NCNonb3oBaHUN MHCTPYMEHTA.

- HekoTopble ByAbI NbinK, 06pasytoLnecst Npu WAMGOBKe, MUIEHNN, CBEPIIEHUN,
3a4UCTKE W APYTUX CTPOUTENbHbIX paboTax, coaepxaT X¥MUYeckue BeLLecTsa,
KOTOpble MOTyT BbI3bIBaThb pPak, HApyLIEHUs Npy PoAax 1 Apyrue 3aboneBaHus
penpoayKTUBHOI cUCTeMbI. HekoTopble MpUMepbl 3TUX XVMUYECKNX BELLECTB:

- CBWHEL| U3 Kpacok Ha CBUHLIOBOI OCHOBeE,

- KPUCTannM4ecknin AMOKCUA KPEMHUS U3 KUPNNYen U LeMeHTa 1 Apyrux BUaoB
Knagku, u

- MBbILBSK M XPOM M3 XUMUYECKV 06paboTaHHbIX MMoMaTepuarnos.

- OnacHocTb BO3AEVCTBUSA MbIfv 3aBUCHT OT TOTO, KaK 4acTo BbIMOMHSIETCS 3TOT BUA
pabort. [ins yMeHbLUEHUs1 BO3AENCTBUS 3TUX XMMUYECKUX BELLECTB: paboTaiTe B
XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MECTE U UCTONb3YiiTe PeKOMEHA0BAHHOE 3aLLMTHOE
obopynosaHue (Hanpumep, NPOTUBOMbINEBLIE PECMIMPATOPLI , CNeLmanbHO
npefHasHa4eHHble Anst PUnbTPaLMM MUKPOCKONUYECKNX YacTuL).

He ponyckaiite npubnwkeHust Apyrux niogen k obnactu pabot unu yéegutecb B TOM,

YTO UMM UCMOMNb3YeTCs HaANexallye CpeAcTBa NMYHON 3aLLnThI.

OTOT MHCTPYMEHT He NpeaHa3HayeH Ans paboTbl BO B3PLIBOOMNACHO cpede, BKIoyas

3arasoBaHHYI UK 3anblneHHYo, UNi e B6NN3u ropioymnx Matepuanos.

OTOT MHCTPYMEHT He MMeeT U30NSALMK, 3aLLUMLLAIOLLEN OT NOPaXEHNS AMEeKTPUYECcKUM

TOKOM.

OcTeperaiTecb He3aMeTHbIX UMK CKPbITLIX ONAacHOCTel Ha MecTe paboT. He Tporaiite n

He MoBpeXxaaiTe LHYPbI, KaHarbl Ars1 ANeKTPONPOBOAKY, TPY6bl MK LUMAHTU, KOTOpbIe

MOTyT cofiepXaTb aneKTpuUyeckue NpoBoAa, B3PbIBOONACHbIE rasbl UM BpeaHble

XMMUYeCKVe BellecTBa.

He noacosbiBaiTe pyku 1 He aonyckaiiTe nonafaHust Oaexapl, BOSOC W yKpalLeHuin B

pabouyto YacTb UHCTPYMEHTa.
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¢ VIHCTPYMEHTbI NP1 X UCMOSIb30BaHWUM MOTyT BUGpUpoBaTh. Bubpauwsi, ogHooGpasHbie
[ABWKEHUs U Hey[oBHOe MoNoXeHUe MOryT npuBecTu k 3abonesaHuio pyk. MpekpaTtute
paboTaTb C MHCTPYMEHTOM, ECNW Bbl UCTIbITbIBAETE HEYAO6CTBO, NOKanbIBaHNE 1IN
6onb. Mpexae Yem npopomkUTb paboTy, NOCOBETYNTECH C BPAYOM.

« CoxpaHsiiTe ycTonumBoe 1 TBepaoe nonoxenue. Mpu akcnnyartauum atoro
VHCTPYMeHTa He JonyckaiTe HenpeaycMoTpeHHbIx onepauuii. Octeperaiitech
HEOXMAAHHbIX U3MEHEHWIA B ABIKEHUM, PeaKTUBHbBIX MOMEHTaX UM YyCUINsX BO BPEMS!
nycka 1 aKCrnyaTaLuy MHCTpYMeHTa.

*  VIHCTpyMeHT u/unu BcriomoraterbHble NPUHaANEXHOCTY MOryT KOPOTKOE BpeMst
npoponxathb BpalleHue nocne oceoboxaeHus apoccens.

« Bo usbexaHune cnyyaiHoro nycka ybeauteck B TOM, YTO UHCTPYMEHT YCTaHOBIIEH B
noroxeHue "BbIKMNIOYEHO" 0 Nofaun AasneHns Bosayxa; usberaiite BknioyaTb
VHCTPYMEHT Npu nepeHoce, 0cBoGOXaaiTe Apoccerb Npu NafeHn AaBneHus.

« YBepuTech B TOM, 4TO obpabaTbiBaeMble MaTepuarbl HaaexXHo 3akpenneHsl. Mpu
KaX[ol BO3MOXHOCTW UCTMOMNb3yTe CTPYOLIMHBI 1IN TUCKK.

« He nepeHocuTe 1 He nepeTackMBanTe UHCTPYMEHT 3a LUMaHr.

* He vcnonb3ayiiTe MHCTPYMEHTbI, €CNK Bbl YCTanW N HaxoauTech nof, BO3AeNCTBUEM
neKkapcTBEeHHbIX NpenapaToB, HAPKOTVUKOB UMK ankoronsi.

* Hukoraa He ncnonb3ayiiTe NOBPEXAEHHbIE U HEUCNPaBHbIE MHCTPYMEHTbI Unn
BCMOMOraTernbHbIe MPUHAAMNEXHOCTU.

* He mogudvumpyiite MHCTPYMEHT, ycTpoiicTBa 6€30MacHOCTU Unu BCnomoraTterbHble
NpVYHAANEXHOCTU.

* He ncnonb3ayiiTe 3TOT MHCTPYMEHT HI B KaKUX LIENsX, KPOME PEeKOMEHA0BaHHbIX.

*  Vicnonb3ayiite BCnomoraTeribHble NPUHaANEeXHOCTH, PEKOMEH0BaHHbIE
Ingersoll Rand.

* He vcnonb3yiiTe 3TOT MHCTPYMEHT, €CIU (haKTU4EeCcKasi CKOPOCTb BpaLLEHMst Mpu
cB06OAHOM X0fie NMpeBbILLIAET HOMUHAIBHYO ckopocTb (06./MuH.). MpoBepsiiTe
cBO6OAHYI0 CKOPOCTb JIEHTOYHO-LLNNMGOBANbHOIO MHCTPYMEHTa nepes, yCTaHOBKOM
abpasnBHOIA NEHTLI, NOCNe PEMOHTa MHCTPYMeHTa, neper paboToii n nocne kaxapix 8
YacoB ncnornb3oBaHus. MNpoBepsiiiTe CKOPOCTb kanMBpPOoBaHHLIM TaXOMETPOM 10
YCTaHOBKW KakuX-Nn6o abpasvBHbIX MPUCNIOCOBNEHUIA.

*  C 3TUMN MHCTPYMEHTaMU UCMONb3YiTE TOMbKO LUMNGOBATbHbIE NMEHTbI.

* He vcnonbayiiTe WwWinndoBanbHbie NeHTbl, MakcuMarbHasi paboyasi CKopocTb KOTOPbIX
MeHblLEe HOMUHANbLHOW CKOPOCTU MHCTPYMEHTA.

« [poBepsiiTe NeHTbI, NEHTOYHYIO NoAYLLKY, MydTy NpuBoaa 1 nNapasuTHoe 3ybuatoe
KOMNeco Ha Hanu4ne NoBpPEXAEHU (HanpuMep, TPELLMHbI, CUMbHbINA U3HOC, Pa3pbIBb
1nu nopessbl). He ucnonbayinte npu noGbix NpUsHakax NoBPEXAEHMS.

* [pu ycTaHOBKe MEHT Ha NIEHTOYHO-LUNMNOBArbHbIE MHCTPYMEHTbI JIEHTbI Heo6XxoAMMO
CUINbHO HaTSMMBaTh 1 BbIpaBHMBATbL BO U3GexaHWe 1x Cry4aitHom notepu unm “cbpoca”
BO BpeMsi paboTbl. [1pu ycTaHOBKE NEHTbI COBMeLLaiiTe HanpaBnsloLwmne CTPenku Ha
nNeHTe C HanpaBneHnem BpalLeHUst MHCTPYMeHTa.

«  AGpasuBHble NEHTbI JOMKHbI ObiTh TAKOM e WMPUHBI, 4TO U MydTa NpuBoaa 1
napasuTHoe 3y64yaTtoe Komneco.

* He ncnonb3yiTte 3TOT WNUOBarnbHbI MHCTPYMEHT 6e3 LTaTHOW 3aLUMTbl NIEHTbI U
KPbILLKM.

« Obsa3aTenbHO 3aMeHsIiTe NOBPEX/AEHHYIO, MOTHYTYIO UMK U3HOLLEHHYIO 3aLLUUTY NeHTbI
VNN KPbILLKY.

«  OTKpbITas CTOPOHa 3aLuThl AOMKHa GbiTb 0bpallieHa B CTOPOHY OT onepatopa.
HwkHsIst CTOPOHa NEHTbI He A0IKHA BbICTYNaTh 3a 3aLLuTy.
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« TpuMeHsITe cpeacTBa NMUYHONM 3aLLMTLI M yaansiiTe us obnactu paboT roptoune
mMatepuarnbl. OT0 NOMOXET M3bexaTtb OnacHbIX chyau,w?l BCneacTeMe UCKP U OTXO40B
npn UCNosb30BaHNUU UHCTPYMEHTA.

. He MCHOI‘IbSyVITe 3TOT UHCTPYMEHT C Martepunanamu, Nbifib N UCNapeHnsa oT KOTOPbIX
MOryT CO3AaTb NOTEHLWNANLHO B3PbIBOOMACHYIO CPeay.

« [pexae Yem KnacTb UHCTPYMEHT, OTNYCTUTE APOCCESb U NOAOKANTE, NoKa
npekpaTuTCA BpaLLeHWe BCNOMOraTenbHOM NpuHaanexHocT. Pekomenayetca
ncnonb3oBaTb MHCTPYMEHTOAEePXKaTenu, nogeechbl 1 6aJ'IEHCI/Ipr.

. CO6J'H0,C|al7ITe Mepbl 6esonacHocT u WHCTPYKUMKX NO YyCTaHOBKE, AaHHbIe
WU3roTOBUTENEM BCMOMOraTenbHOn NPUHaANEeXHoOCTH.

SAMEYAHUE

WHdopmaumio no 6e3onacHOCTH AnsA KOHKPETHOI MoAenu CMoTpUTe B pyKOBOACTBE
no usaenuio.

MaeHTudmkaums cumsornoB 6esonacHocTu

®@ © ®

Hocure sauwury Hocute Hocue sawmn MpouvTaiite
Ans opraHos 3awuTy Ans rmas Ty ANS ywen PYyKOBOACTBA [0 Hayana
AblXaHnusa aKcnnyatauuv usnenus

(Pvc. MHP2598)
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WHbopmaums no 6e3onacHocTv - 06bsICHEHWE NpeaynpexaatoLLyx cros

Cepbe3HbIM TpaBMam.

YkasblBaeT Ha cUTyauuio, NpeacTaBnSoLLYIO peanbHyto

O ACHOCTb

onacHocTb. Ee WUrHopupoBaHune npmBeneT K CMepTu nnun
AI’IPEHVHPE)KHEHVIE YkasblBaeT Ha NOTeHLUManbHO onacHyto cutyauuio. Ee

WUrHopnpoBaHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UNU Cepbe3HbIM
TpaBMmam.

YKasblBaeT Ha NoTeHLManbHo onacHyo cutyaumio. Ee
& O0CTOPOXHO u Vio cutyau
WUrHopupoBaHne MOXeT NPUBECTU K MENKUM TpaBMam nnu

TpaBMam Cpe,quIZ CTeneHn TAXeCTU, a TakKe K NoBpeXaeHuto

MMyLLleCTBa.

YkasblBaeT Ha MHOPMALIMIO UMK NONMUTUK! KOMnNaHuu,
3AMEYAHUE chopmaw y

KoTOopasi NpsAMO UM KOCBEHHO OTHOCUTCA K 6e3onaCHOCT|/1

nepcoHana unu K sawuTte nmyliecTea.

MHd)OpMaLWIFI 0O 3anacHbIX YacTax nsgenua

OCTOPOXHO

Vcnonb3oBaHue 3anacHbiX YacTen, OTNUYHbBIX OT NOANMHHBIX YacTel Ingersoll Rand
MOXET MPUBECTM K ONACHBLIM CUTYaLMSIM, CHUXXEHNIO NPOU3BOANTENBHOCTU MHCTPYMEHTA 1
YBENUYEHNIO BPEMEHN PEMOHTA, a Taloke K OTMEHe BCeX rapaHTWiA.

PeMOHT [J0IKeH BbINOMHATLCS TONBKO KBANUULIMPOBaHHbIMU TexHWkamu. O6paTtutech B
Gnuxaiiwmii Ingersoll Rand ynonHOMOYEHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

OpwruHan 3Toro pykoBOACTBa HamncaH Ha aHrUINCKOM si3bIKe.
PykoBoAcTBa MOXHO 3arpy3nTb € BaG-CTpaHuMLbl Www.irtools.com.

Bce nucbma cnenyeT HanpasnsATh B Gnvkaiilumii obuc unu gucTpmbsiotopy
Ingersoll Rand.
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